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Abstract

This research is a qualitative analysis of the loanwords which exist in Bengali language.
We divided our entire treatise in four chapters. The first chapter is the introduction to the
thesis; the second chapter reviewed the literature, the third chapter discussed and
analyzed the loanwords of Bengali language phonologically, morphologically and
semantically and the fourth chapter concluded the research work. The purpose of this
research is to analyze the borrowed words of Bengali language from linguistic point of
view. The methodology of this research work includes data collection, data analysis and
presenting results. We collected our data from the secondary sources. In this case we
took some dictionaries to collect our data which were the main source for our research.
Since this is a linguistic research based on loanwords of Bengali language, we had to
select the Bengali to Bengali dictionary, English pronouncing dictionary and Perso-
Arabic dictionary for data collection.  Findings which we got as the result of our

research are -

1. There are loanwords in Bengali from 11 languages belong to 6 origins.

2. The phonological change occurred in the case of every language while
borrowing.

3. The morphological change occurred in Perso-Arabic, English, Portuguese and
Hindi loanwords.

4. By morphological nature, loanwords which exist in Bengali vocabulary are noun,
adjective, conjunction and interjection.

5. The semantic values of the loanwords of Bengali language retained intact in all
languages except Perso-Arabic and English. In the case of Perso-Arabic and
English loanwords, other semantic changes occurred which are different

meaning, expansion and contraction.
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Chapter 1: Introduction

Language is the most important factor to mankind. Without language human civilization
would have remained impossibility. It is present everywhere — in our thought and
dreams, prayers, relations and communications, customs and rituals. Without language
man would have remained only a dumb animal. It is our ability to communicate through
words that makes us different from animals. There are many languages current in the
world and Bengali is one of those. From geographical point of view, there are mainly
two areas, Bangladesh and the West Bengal of India, which are known as the Bengali-
speaking areas in the world. Without these two areas, more than 280 million people use

this language as their mother tongue all over the world.

Bengali is a language of Aryan branch of Endo-European language family. The Aryan
language turned into Old Indian Aryan, Prakrit, Magadhi prakrit, Magadhi apabhrangsha,
Old Bengali, Middle period Bengali and Modern Bengali consecutively. The age of this
language is more than thousand years. Within this time, the vocabulary of Bengali
language has been enriched day by day in many ways and in various processes. We
know that from the historical point of view, the vocabulary of any language gets enriched
in two ways; one is by its native words and the other is by its loan or borrowed words.
The condition implies in the case of Bengali language as well. In the course of time, a lot
of words entered in Bengali from foreign languages which we call loan or borrowed
words. Loan words refer to the words which entered directly or in a slightly changed
condition in Bengali from other languages rather than any kind of evolution. In ancient
India, lots of sub-continental as well as foreign words entered into Bengali. We got
words from Persian, Turkey, Arabic, English, French, Dutch, German, Portuguese,
Hindi, Urdu, Gujarati, Malayalam, Tamil, Telegu, Sindhi, Chinese and Japanese
languages. But in the case of increasing Bengali vocabulary there are mainly three
languages which play the most important role; these are Persian, Arabic and English.
Remaining loan words of other languages entered mainly through these three languages.
That is, they entered as a distorted condition. Persian impact is strongest than many other
languages. There are about 2500 Persian words in Bengali vocabulary. These all are
mainly about law and justice, revenue, administration, Muslim religion, royal court,
Muslim culture, literature, war, hunting etc. On the other hand, it is very tough to
accurately explain the impact of English on Bengali language. Because from the end of
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18" century its influence is still going on and Bengali language is continuously having
English words. Beside these, there are words from Chinese and Japanese origin entered
through English. In Bengali vocabulary, we got few amounts of directly entered French,
Portuguese and Dutch words as well and German words through English. We also found
some words from modern Indian Aryan languages like Hindi, Urdu, Gujarati,
Malayalam, Sindhi, Punjabi etc. Apart from these, we found Tamil and Telegu words

from Dravidian branch. Arabic and Turkeys elements entered through Persian language.

Though some detached works have been done on the loanwords of Bengali language, but
those are few in number. That is why A study of loan words in Bengali language is an

effort of researching this topic linguistically and broadly.
1.1 Purpose of the research:

The main purpose of this research is to discuss and analyze the loanwords of Bengali
language from the linguistic point of view. Since some detached works have already
been done on this topic, but those are few in number and sometimes are with inadequate
linguistic research. Furthermore, the previous works did not cover the entire origins of
languages which lent Bengali their words. That is why the current research aims to an

adequate linguistic analysis on this very topic.

1.2 Research methodology

This research has been done in three steps. These are —
1. Data collection
2. Data analysis
3. Presenting results

1.2.1 Data collection:

While collecting data, we had to go through some procedures of literature review,

collecting data from secondary sources and observation schema.
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First we reviewed the literature, where we saw the previous works done on the

loanwords in Bengali language. We saw how the linguists did their researches on this

topic.

Secondary sources:

We collected our data from the secondary sources. In this case we took some dictionaries

to collect our data which were the main source for our research. Since this is a linguistic

research based on loanwords of Bengali language, we had to select the Bengali to

Bengali dictionary, English pronouncing dictionary, Perso-Arabic dictionary etc. for data

collection. Words which have been collected from the sources belong to different

languages. These are —

1.

Persian
Arabic
Turkish
English
Portuguese
Dutch
French
Hindi

Gujarati

10. Malayalam

11. Tamil

12. Chinese

13. Japanese

Observation schema:
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We know that a schema is an outline or a plan of a work. During collecting our data, we
designed our entire research. We had to plan and organize the whole research, so that we
can make our research work fruitful. We designed our treatise in four chapters. Every
chapter contains sub-chapters. The first chapter is the introduction to the thesis, second
chapter reviewed the literature, third chapter analyzed the collected data and the fourth
chapter concluded the work by finding and presenting the result.

1.2.2 Data analysis:

While analyzing data, we had to go through some certain procedures. Since our research
is a qualitative analysis, we had to work in two steps; one is the primary data analyzing

and the other is secondary data analyzing.
Primary data analysis:

At this stage we transcribed our collected data. Since this is the study of loanwords of
Bengali language, naturally different types of words exist which belong to different
origins. That is why we first transcribed those words in International Phonetic Alphabet
(IPA), so that we can analyze those gradually.

Secondary data analysis:

At this stage of our analysis, we did our work mainly in two processes. In spite of being
solely a linguistic research, we discussed a little historical fact as well to show the socio-
cultural and political situation of a society or locality while discussing a language.
Therefore, we first discussed the historical background of a language, and then we
analyzed the words of that very language linguistically. During analyzing, we described
and explained the philological processes took place while borrowing the words. In this
case, first we explained the phonological processes, then the morphological processes
and morphological nature and at the end their semantic values. For showing and
explaining those processes clearly, we used adequate number of tables throughout our

research.
1.2.3 Presenting result:

At the very end of our research we drew the conclusion and presented the result. At this

stage we showed the findings of our thesis. We showed which linguistic processes are
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basically responsible for the phonological, morphological and semantic changes between
the loanwords and Bengali.

Limitation of the research:

The main elements or data of our research work are the words from different language
family. That is why we had to explain and show our every finding in IPA. In every step
we showed the loanwords which exist in Bengali vocabulary with IPA transcription. But
the sources which we found to collect our data, that is the dictionaries, were sometimes
with inadequate IPA information or transcription. At this very point of our research, we
encountered the problem of accurately transcribe our data in IPA, especially the original
pronunciation of the loanwords which entered into Bengali. This problem sometimes
decreased the speed of our research. To make the research work fruitful, we had to
personally learn the pronunciation of some languages.

In the following chapters we will review the literature, and then we will consecutively

discuss and analyze the loanwords of Bengali language linguistically.
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Chapter 2: Literature Review

2.1 Previous works:

In the field of Linguistics, discussion of loan words or borrowed words of any language
IS an important topic. Linguists and scholars discussed this topic in previous times. Suniti
Kumar Chatterjee discussed on it in his book ‘Bhasha Prakash Bangala Bakaran’. He
mentioned the foreign words of Bengali language in the section ‘Vocabulary of Bengali
language’. He said Persian words hold the first place among the other foreign words
came into Bengali. According to him, there are about 2500 Persian words exist in
Bengali. He also said, there are lots of Arabic and some Turkish words exist in those
Persian words. Since those words came through Persian in Bengali, we should consider
those as Persian. According to Suniti Kumar Chatterjee, after Persian, Portuguese words
entered into Bengali. He said, there are about 100 Portuguese words in Bengali. Beside
these, there are some Dutch words as well. Suniti Kumar Chatterjee mentioned about the
English loan words also. He said there are a lot of English words included and being
included in Bengali. The words came from Europe, Asia, Africa, America and Australia
to English language and then they entered in Bengali as the English loan words. He also
said, there are some provincial words of India also in Bengali. These are, Hindi, Marathi,
Guijarati, Tamil and Tibetan. Suniti Kumar Chatterjee discussed about the loan words of
Bengali language in his renowned book ‘Origin and Development of the Bengali

language’ as well.

Dr. Muhammad Shahidullah mentioned about foreign words entered in Bengali language
in his book ‘Bangala Bhashar Itibritto’. In chapter six he said about it as ‘Foreign
influence’. He also said, there are a lot of English words exist in Bengali and more words

are being included.

Humayun Azad mentioned Bengali loan words in the book ‘Tulonamulok o oitihashik
bhashabiggan’ while he was discussing ‘Borrowing’. In his discussion he said about
word borrowing and Bengali loan words, especially words from Persian and European
origin entered in Bengali. Beside these, Bengali borrowed some affixes from Persian
language. On the other side, Shourav Sikder discussed about the borrowed words of

Bengali as well in his book ‘Bhasha bigganer bhumika o Bangla bhasha’.
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Beside the aforementioned linguists and scholars, few other linguists also discussed
about Bengali loan words in their books and articles. Paresh Chandra Majumder,
Sukumar Sen and Rafiqul Islam also discussed on this topic. Paresh Chandra Majumder
explained Bengali loan words in his book ‘Bangla Bhasha Parikrama’. On the other side,
Satya Narayana Das discussed the Dravid words exist in Bengali vocabulary in his
‘Banglae Dravid Shabdo’. The article entitled ‘Banglae procholito Engreji shobdo’
written by Mansur Musa and Monoara Ilias which was published in the book ‘Bangalir
Bangla bhasha chinta’ described the English words frequently used in Bengali. Another
article entitled ‘Bangla bhashae Engreji kritorin shobder bebohar’ written by Mithun
Banerjee which was published in ‘Shahitto potrika’ where the author discussed about the
English borrowed words in Bengali, their characteristics and the linguistic analysis of

those words.

Since this is the study of loan words, we will discuss few terms and their nature and

classes which are closely related to the study before we go to the main discussion.
2.2 Bengali vocabulary:

Tagore compared ‘language’ to a ‘building’ where ‘word’ is a ‘brick’ (1969: 16). Word
is not only the main element of a language rather it can be said the foundation. Linguists
always emphasized on word while describing language. Vocabulary of any language gets
enriched day by day. This is no more exceptional in the case of Bengali language. The
vocabulary of Bengali language has been enriched for thousand years and the words got
new shape and form because of the evolution of human civilization throughout the
history. The evolution not only occurred in its phonological stage but also in its semantic
area. More the number of words of a language, more it is powerful and improved.
Bengali, as a language, not only equal to any other advanced languages on the face of

earth, but sometimes also superior in many cases.

‘Among the modern Indian Aryan languages, Bengali is more advanced. SO
the vocabulary of this language is more enriched. The number of word of any
language gets enriched in two ways. One way is grabbing words of foreign
language. Another way is making new words by putting more than one native
word together. Enrichment of the vocabulary of Bengali happened in those
two ways. But the first way makes a less and the second way makes a lot’

(Sen,1994: 44).


Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository


Dhaka University Institutional Repository

Therefore, making the origins of borrowed words in the Bengali vocabulary numerous

and diverse, due to centuries of contact with various languages.

Linguists classified Bengali words from different point of view. They classified words
according to the structure, sometimes according to the meaning. Words can be classified
according to the origins and historical development. Again, they can be classified as the
parts of speech (Sikder, 2002). Here is the classification of Bengali words according to
their origins, since this is the study of loan words where the origin and background of

those words will be focused. The classification is as follows :
2.2.1 Native words:

‘The root of words or the etymology is still unknown is called native
words. Linguists recently included Austrick and Dravidian words in it. In
other word, words which were current before the entrance of Aryans in
this locality are called native words’ (Sikder, 2002: 191).

Name of animals and birds, beasts, fish, household materials and utensils, fruits and

foods etc belong to this class of words.
2.2.2 Simple or root words:

Words which cannot be broken and which have their meaning are called simple or root
words. If we try to break them, we will end up with a meaningless environment. We also

know them as free morphemes. Simple words are of three types. These are —
a) Unchanged Sanskrit words

b) Slightly changed or distorted Sanskrit words

c) Derived words from Sanskrit

2.2.3 New words:

There are a lot of words in Bengali which are created by combining more than one words
from one language or two different languages. There are two types in this category.

These are —
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a) Compounded
b) Translated

Linguists noticed this process of word formation not only limited in one language rather
more than one in the era of globalization. That is why new words are being created by
combining words from different languages. Not only words, in this case affixes are also

responsible to create new word.
2.2.4 Loan or borrowed words:

Words which are adopted from foreign origin are called loan words. As we know, once
Aryans came in this land and after them Turkish and Mughals ruled the Bengal for 500
years. Then Portuguese and French came and after them British and other foreigners
came for business. For years of colonization, words from those foreign origins entered in
Bengali language. We not only got Arabic and Persian words in our language, but also
English words because of the 200 years of British colonization. We have a lot of
borrowed words in our vocabulary adopted from Persian, Arabic, Turkish, Portuguese,
Urdu, Hindi, French, Dutch and English language.

2.3 Linguistic borrowing:

Usually when a linguistic element of a language is adopted directly or in a slightly
changed condition by another language is called linguistic borrowing. ‘Adopting different
characteristics which differs from the mainstream is called linguistic borrowing’
(Bloomfield, 1933: 444).

Generally when different languages come in contact, the linguistic borrowing takes
place. But this is not always obvious. There are two conditions behind borrowing
(Hockett, 1958). When two languages come in contact, the people of one language
community must understand the other language. Another condition is that there must be
a motivation behind the borrowing. ‘We notice two causes behind the linguistic
borrowing, one is necessity and the other is prestige’ (Nath, 1989: 109). Borrowing
mainly takes place when there is a lexical gap in a language. Generally a donor language

is more prestigious than the recipient language.

There are three types of borrowing, these are - Cultural borrowing, Intimate borrowing

and Dialectical borrowing (Bloomfield, 1933). Among these three types of borrowing

9
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cultural borrowing which is also considered as word borrowing is the most important.
The percentage of borrowing is usually high in the case of word in a language rather than

its sound, meaning and syntactic level.
2.4 Loan word and the classes:

A loan word is a linguistic element borrowed from a donor language and incorporated
into a recipient language without translation. It is distinguished from a calque or loan
translation where a meaning from another language is translated into existing words of
the host language. Strictly speaking, the term loanword, although traditional, conflicts
with the ordinary meaning of those words since something is taken from but nothing is
returned to the donor language. This is one of the most common sources of new words in
any language. In a nutshell, the adoption of words from other languages is called word
borrowing.

‘Word is mostly borrowed among the other linguistic elements from a
language to another language. Words can be borrowed from one language to
another language — from a nearby language or a distant language; but the
other characteristics of the recipient language remain the same’ (Azad, 1998:
119).

Vocabulary of any language is such a stage which is highly flexible. Words can be
formed because of necessity, even without any necessity. Words can be borrowed from
languages and some can be given up as well at any time if necessary. We can see that
specific language-society has an impact on the recipient language. Through the cultural
borrowing, foreign words enter into a specific language. There are two types of loan

words in a language; one is ‘Naturalized word’ and the other is ‘Learned word’ (Azad,
1998).

Naturalized word:

Words which are adopted by the recipient language spontaneously and impossible to
recognize as foreign are called naturalized words. ‘4 lot of foreign words received in
recipient language in such a way that they do not seem foreign words. This kind of words
is considered as naturalized words’ (Azad, 1998: 119).

10
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Learned word:

Words which are borrowed purposely from other languages are called learned words. In
modern time, a lot of foreign words are adopted which are usually scientific terms. These
words are not generally used by ordinary people. Scientists or particular educated

communities or professionals use these.
2.5 International Phonetic Alphabet (IPA):

Any language of this world we can talk about, does not have the complete resemblance
between the sound and the orthographic form. The reason is language is always
changeable. But its alphabet, of course, is not changed even in a century. That is why we
can see, sounds human beings are using now in their language are not seen all in the
alphabet. Exactly like this, there are some letters in the alphabet which are not being used
now in spoken language. So it is clear that the alphabet we are still using is not
appropriate to represent all of our speech sounds. Observing this problem of speaking
and writing, phoneticians invented an alphabet which is called the International Phonetic
Alphabet, in short IPA.

‘The IPA is ‘a precise and universal’ means (i.e. valid for all languages) of
writing down the spoken forms of utterances as they are spoken without
reference to their orthographic representation, grammatical status or
meaning’ (Varshney, 2000: 59).

So the definition of IPA we can say, the alphabet which is capable to transcript the
smallest elements of speech of all languages of the world is called International Phonetic
Alphabet. With the help of IPA we can very easily teach or learn the pronunciation of
any language today. In IPA there are the transcriptions of all vowel and consonant
sounds. Not only these, there are also suprasegmentals, tones and word accents, diacritics
and other symbols to accurately transcript the sounds human beings use. Throughout our
study we used the International Phonetic Alphabet to show the pronunciation of Bengali

as well as the pronunciation of other languages which lent Bengali their words.

11
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Chapter 3: Bengali Loanwords

Bengali is one of the advanced and living languages of the world. The elixir of any living
language gets expressed and embodied through evolution. This is not exception in the
case of Bengali. There is a great influence of social, cultural, political, scientific and
technological mixing on this language. Not only that, the living of the migrated Bengali
people in all around the world has a strong impact on this language. We know, there is
no language on the face of earth which is independent and self-sufficient, because there
is always the influence of other languages on it. One language leaves its footprint on
another language when the people of one language community get mixed with the people
of another language community for various purposes. Sometimes people get acquainted
with foreign or different cultural concepts which make them to adopt foreign words. This
way the blending occurs between languages. Infiltration of languages occurs in every
language of the world. Lexicons recognize and show those sources separately. The
necessity of this kind of words is undeniable to extend and modernize a language. Due to
centuries of contact with Mughals, Turks, Europeans and East Asians, Bengali language
has absorbed countless words from foreign origins, often totally integrating these words
into the core vocabulary. The most common borrowings from foreign origins came from
three totally different kinds of contact. The first is, after centuries of contact from
Persians and Turkish; that is by the invasions of the Turks and Mughals. The second is,
from East-Asian travelers and the third is, from European colonialism. In this chapter we
are going to discuss the words adopted by Bengali from the foreign sources. Sources will
be discussed separately along with their historical background and then the words will be

analyzed linguistically.
3.1 Persian origin

Loanwords which hold the first position in Bengali vocabulary among the other foreign
elements are the Perso-Arabic words. The term ‘Persian origin’ generally refers to the
languages of Persian, Arabic and Turkish. In Bengali there are Persian, Arabic as well as

Turkish words which in one word we know as Persian.

12
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‘There are a lot of Arabic words in Persian language and some Turkish
words as  well; many Arabic words of them came in Bengali through
Persian; and basically, for Bengali, these should be considered as
Persian’ (Chatterjee, 1999: 18).

Five hundred years of Muslim ruling over the Indian subcontinent influenced Bengali
language and culture immensely. As a result, there was a great impact of Arabic and
Persian words, and a little amount of Turkish words on this language. For Bengali, we
will consider these words all together as Persian, because the Arabic and the Turkish
elements came in Bengali through Persian. Therefore, we get only one language under
this origin to discuss and analyze. In the following sub-chapter we will discuss the Perso-
Arabic loanwords exist in Bengali. In this treatise we will focus on the following aspects

of the subject -

The historical background

Position of Persian language in undivided Bengal

Role of Persian in the formation of Bengali vocabulary
Linguistic analysis of Persian loanwords

Unused Perso-Arabic words

3.1.1 Perso-Arabic
3.1.1.1 The historical background:

We know that the entrance of Aryans in the Indian subcontinent dated back to the 1500
B.C. After Aryans, the Muslims came in this land and ruled the subcontinent for
approximately 500 years which was quite a long period. The rulers were Turkish and
Mughals, where the Turkish was followed by the Mughal dynasty. At the beginning of
13™ century, in 1204, Turkish conquerors entered into the Indian subcontinent. They
ruled over this land for a long time and left the mark of victory especially in north India
and Bengal. The mark was left in the field of politics, in society and economics
especially. It took a long time to leave this impact. The entire Bengal came under the
regime of Turkish and afterward under the Mughals when the Mughals took the power
and ruled the subcontinent. The Mughal dynasty left a large and visible mark on this
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subcontinent. Politics, culture, society, religion, economics and, of course, the languages
of Indian subcontinent were deeply influenced due to a long period of Turkish and

Mughal rule over this land.

Persian influence was first introduced to the Indian subcontinent, as we mentioned
earlier, by Muslim rulers of Turkic and Afghan origin, especially with the Delhi
Sultanate from the 13" century, and in the 16" to 19" century by the Mughal Empire. In
general, from its earliest days, aspects of the culture and language were brought to the
subcontinent by various Persianized central Asian Turkic and Afghan rulers and
conquerors. Persian language and culture were so rich that even the Turks and Afghans
adopted Persian as the official language in Indian subcontinent under Muslim rule. It was
the official language of the Delhi Sultanate, the Mughal Empire, and their successor
states, as well as the cultured language of poetry and literature. Evidence of Persian’s
historical influence can be seen in the extent of its influence on the languages of the
South Asia. Many of these areas have seen a certain influence by Persian not only in
literature but also in the speech of the common man. Along with other South Asian
languages, Bengali was deeply influenced by Persian as it was the royal language of that
time. Persian was the official language of Bengal throughout the Muslim period and
Persian literature enormously influenced Bengali literature. A great many Persian words
entered into Bengali language and literature, into official documents and the idiom of
court circles. This was possible due to the immigration of many Persians to Bengal in the
train of Muslim conguest and in the service of the rulers. The Persians came and engaged
themselves either in peaceful pursuits or joined the army or the administration. Those of
the first category included the Muslim preachers, teachers, poets and those of the second
category were the subahdars, nazims and diwans. Persian became the lingua franca of the
empire under the Mughal emperor Akbar for various political and social factors due to its

non-sectarian and fluid nature.
3.1.1.2 Position of Persian language in undivided Bengal:

As we mentioned earlier, entrance of Persian language in Bengal occurred in the period
of Muslim rule in Indian subcontinent. Persian was started to spread over the Bengal
when the first Turk ruler, Ikhtiyaruddin Mohammad Bakhtiyar Khalaji, from the Khalaji
dynasty, took the power of Bengal. King Laxman Sen was ruling then over Bengal and
his capital was in Nadia during the adventure of Bakhtiyar Khalaji from Lakhnouti to
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Tibet, where in the middle he conquered Bengal. Besides, it is well known that from long
past Persian businessmen used to come in Bengal, particularly in the city of Chittagong
and Barisal. In the 18™ century, many Shia Muslims from Iran came and settled in the
cities of Bengal, for instance, Murshidabad, Dhaka, and Hugli etc. For centuries, Persian
speaking preachers came to Bengal to preach Islam. All the preachers, conquerors, troops
and businessmen those who came in this land settled here. As a result, in Bengal there

was a notable Persian speaking population.

Persian was the state language and also preaching and teaching Islam were easier
through Persian. Those who were aspirants for government jobs used to try to learn good
Persian irrespective of their religious background. Persian language was expanded in
Bengal to such as extent that literary practice was increased in a great level. The first
book written in the soil of Bengal was in Persian. It was the translation of Sanskrit book
‘Amrita Kunda’. At the beginning of the second decade of 13™ century, the book was
translated into Persian by Qazi Ruknuddin, entitled ‘Bahrul-Hayat’. Not only this but
also the first newspaper and journal published were in Persian. This language was deep-
rooted in Bengal to such extent that when the colonialist rulers replaced Persian by
English as the state language, intellectuals of that age, both Muslims and Hindus,
protested and appealed to change the decision. Persian was the official language of
Bengal throughout the Muslim period and Persian literature enormously influenced

Bengali literature as well.
3.1.1.3 Role of Persian in the formation of Bengali vocabulary:

Due to centuries of contact with foreign languages, Bengali adopted a great number of
Persian words. These words took the place in Bengali language in various ways, for
instance, in social manners and etiquette, cultural activities, daily activities, and in
administrative sectors. Particularly in the language of our law and justice, the role of
Persian and Arabic language, that is Perso-Arabic elements, is undeniable. In this way
the power of Bengali language has been increased in a high level. Besides, the usage of
Arabic and Persian words in the writing of middle period Bengali poets is noteworthy.
The poets and novelists of Bengali literature exquisitely used those words in their writing
which ultimately increased the power of expression of Bengali.
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There is no accurate number of Perso-Arabic words came in Bengali language.
Muhammad Shahidullah mentioned about the number of Perso-Arabic words exist in this

language.

‘More than two thousand Persian words and Arabic and some Turkish
words entered in Bengali for 600 years of Muslim influence’
(Shahidullah, 1998: 59). ‘There are about 2500 Persian words in Bengali
now’ (Chatterjee, 1999: 18).

Here are 2641 Perso-Arabic words listed at the end of this study. These are the words
which Bengali mass people use in their daily life in many ways. Regarding the number
of Perso-Arabic elements in Bengali vocabulary, we can say in support of the references

mentioned earlier; that there are 2641 Perso Arabic words, even more.

If we focus on the vocabulary, we will see that the Perso-Arabic words entered into this
language as the words of particular classes. For instance, words related to territory and
war, law and justice, religion, architecture, education etc. Regarding the classes linguists
have their own opinions. ‘Words received from Persian can be divided into seven parts’
(Shahidullah, 1998: 59). These are —

Kingdom and war

Law and justice
Religion

Education

Elements of civilization

Nation and business

N o gk~ w D E

General materials

On the other hand Chatterjee also classified Persian words into seven classes (Chatterjee,
1999). These are —

Royal court, war and hunting

Law and justice, tax and administration
Muslim and religion

Culture, education, literature and arts

Industry and luxury as general civilization

o a ~ wbdhE

Foreign nation
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7. Natural things and daily life materials

Besides, Bengali adopted a number of words related to surname and title.

‘Year is replaced by century because of royal power. In Hindu society,
some titles entered because of royal power. Even a Brahman has been
still bearing these royal title considering them prestigious giving up his
prejudice. Titles are - /k”an/ (Turkish), /molliki (Arabic), / ork"ell,

I forkarl, Imorumdarl, |talukdarl, | haldarl (hawaladar), |moholanobill,
Ik"afnobifl, |mirbohorl, |munfil (Arabic), /cakladarl, |torofdarl,
IIofkorl, |bok™(il (Turkish) etc. lIrrespective of Hindu and Muslim,
Bengali still use almost all of these’ (Shahidullah, 1999: 260).

On the other hand, Sikder mentioned about the Persian loanwords exist in Bengali.

Along with the words of the element of civilization and fruits, religion, law and justice,

tax and war, he mentioned about few slang words came from Persian.

‘For the influence of royal language, some words of emotion are used in
Bengali, like |bahbal, | fabafl (fad bal), lapsosl (af50s),

lalbottal, [k"ubl etc. Few slang words also entered in Bengali language; for
instance: /payil, |bodmaefl, |haramyadal, lahmoki, |boyat/ etc’ (Sikdar,
2002: 193).

Therefore, regarding the number of the classes of Perso-Arabic words in Bengali

vocabulary we can say, there are basically 15 kinds of Persian words in this language.

These are —

© N o 0o B~ w0 DN PE

Kingdom, royal-court and war

Law and justice

Muslim and religion

Education and culture

Daily usable words and household utensils
Foreign nation

Elements of civilization and architecture

Business and trade
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9. Foods and drinks

10. Tax and administration
11. Natural things

12. Surname and title

13. Emotional expression
14. Muslim name

15. Slang words
Kingdom, royal-court and war:

Due to the rule of Turks and Mughals, a lot of word related to kingdom, royal court and
war entered in Bengali. Especially the words related to war entered because Turkish

rulers had a great impact on the sector of war in Indian subcontinent.

‘The mark of victory of the Turks can be seen in Indian army from the
perspective of military power. Doing or teaching martial art was not only
limited to any sector or cast because of Turkish influence. This education was

open for the mass people’ (Roy, 2005: 28).

As a result, we get the following words —

IPA transcription Bengali
kabu I
tabu ©Ig
top oA
dufmon TN
bahadur B
rofod Bl
himmot e
fouy e
tir Ik
jok"om Y
Table 1: War
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As the governing rule was royal, the following words entered in Bengali —

IPA transcription Bengali
amir ifarq
omra @
ujir Sfera
badfah TR
k"etab SICIE}
k"af Siul
fok"t TS
ta G
dorbar GEIE
doulot TS
nokib RIS
malik NIGEY
hujur e
sepai eI RIEY
kuc b
kaway FreyS
nobab <9
begom @Y
jomidar EIRUaE|
rayot RIS

Table 2: Royal court and kingdom
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Words relate to law, court and justice exist in Bengali vocabulary. For example —

IPA transcription Bengali
afami ST
ektiar «feaE
kMarij <ifse
daroga SRl
firisti et
ain SIET
adalot TS
ukil TfeT
ejahar UL K]
ojor &g
kosur T
kanun Fl
krok (TP
jobanbondi GIGGIRG
jobdo R
jari i
jera et
tamil wifSre
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nabalok

nalif

rod

rac

ruju

fonakto

falif

hok

hakim

tamadi

mead

peada

moktar K2

jorimana

koed

foriadi

193 34433°%8°%334°9 %734

foesala

Table 3: Law and justice

Muslim and religion:

Since Persian words entered into Bengali during the Muslim rule, there are lots of

religious word and words related to Muslim and Islam. The Turks and the Mughals were
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all Muslim rulers. Consequently, Bengali has had a good number of religious words. The

words below prove the matter —

IPA transcription Bengali
oju |
aulia e fera
allah NIEIEY
injil e
iman e

id kg
kobor ESE|
kafer IS
kaba A
korbani SAERIIT]
gaji nfe
jehad o
fumma o
tooba O&J]
dorga LRIl
dorbef AqC
din B
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doa ¢t
nobi «ar
namaj e
poegombor MEREE]
feresta TR
bujrug B ERal
mofjid AT
momin =
molla R
rosul ERGl
foriot e
Johid R
fia ez
hadis Ffs
halal RGlGH
haram AT
huri ELE
kPoda St
roja et
hoy ey
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fokir Ran|
tahannam TR
moulob"i RG]

Table 4: Muslim and religion

Education and culture:

During the Muslim rule over the Indian subcontinent, the rulers were kind and
considerate enough about the education of mass people. Their attempt and initiatives to
promote general education for mass people have been seen throughout the history.
Consequently, Bengali people grabbed many Persian words related to education, culture,

manner and courtesy. For instance —

IPA transcription Bengali
adob SILE]
alem GE
elem AT
kecc"a ST
k"ot I©
gojol “iereT
kosida FAmT
mosnobi WA
munfi A
boet S [€310)
fagred sl
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setar ereld
horof ESES
kagoy Floret
kolom FETN
ketab o]
doat G
kPata ST
nokol T
torjoma ol
moktob A&
madrasa @

Table 5: Education and culture

Daily usable words and household utensils:

Persian name of many daily life expressions and household utensils came

Here are the examples —

IPA transcription Bengali
ondor R
awaj NSS
iyar EXG|
ojon 8ery
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kom B
befi =
komor R
k"obor SBE|
k"orak SIEIES
gujran RIEIn
cada bWl
cakor IR
yid fem
taja ol
dok™ol A
mojbut TEIS
dorkar LTIk
dana Wil
nogod R
dokan @I
saf A
pefa copt
pocondo LY
hojom £t
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hajar

e

gorom

o

Table 6: Daily usable words and household utensils

Foreign nation:

Because of the entrance of foreign travelers, preachers, traders and businessmen during

the Muslim rule in Indian subcontinent, some names of foreign nation entered into

Bengali. Such as —

IPA transcription Bengali
arob GG
armani SIGRIic
iprey RG]
ihudi 3oar
kafri JIfF
habfi GGl
hindu e
piringi fefafer

Table 7: Foreign nation

Elements of civilization and architecture:

A great number of Perso-Arabic words, related to architecture and the name of the

elements of civilization entered into Bengali vocabulary. The Muslim rulers built

countless cities, forts, monuments, mosques, tomb etc throughout their reign.
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‘The sultans of Delhi brought a new architectural design by building
tombs, mosques, cities, forts etc in 13™ century. Those were modified in
course of time. They did various experiments by decorating those with
arch, ornamented threshold, tower which reached to a special height
during the Lodi dynasty. This is an extraordinary contribution to the
Indo-Islamic architecture on the land of India’ (Roy, 2005: 367).

Especially the Mughal architectures are still matchless. The following words prove their

amateur mind —

IPA transcription Bengali
ostor OR8]
aena ST
ackan AHFN
ator oq
atofbaji Sreifer
kipk"ap T
993 Qg
cork"a LERl
cofma S
capkan DIAFIH
cik o=
jori e
jfama Gl
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tokma OFA]
takia oife
dalan GG
durbin LERIC]
dostana WS
porda Gl
pajama 2SS
p"oraf Bl
p"anuf papu|
bagica ifersr
mok"mol AN
molom NG
mina o=
mej S
rumal P
rekab @R
refom ==
fanai MIDIEY
Jal et
finduk Py
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hitka Eaal

bagan BIRIG
minar B
gombuj g

Table 8: Elements of civilization and architecture

Business and trade:

At the beginning of Muslim rule, that is, after the establishment of Sultani reign in the

subcontinent, mills and factories were started to be made.

‘As soon as the Sultani rule was started to spread, building cities and

producing various types of goods according to the demand of the rulers

were started in the North India. As a result, goods which were produced

by the slaves, craftsmen, local and foreign artisans at the starting in the

cities, were suitable for the internal trading. Trading was going on with

the foreign countries because of the increasing number of cities and its
population’ (Roy, 2005: 336).

From the above quotation we can understand that business and trading were current on

that period, even with the foreign countries. As a result, words related to trade entered

into Bengali. For example —

IPA transcription Bengali
kark"ana AL
dorji wie
yahay IR
karigor SR
kolaigar EEIERIE
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cakor DIFd

Table 9: Business and trade

Foods and drinks:

There are a lot of name of foods and drinks in the everyday speech of Bengali people

which belong to Persian language. For instance -

IPA transcription Bengali
angur EIEG
kifmif foIfare
k"ormuj LIS
polao cofreTle
borfi REIES
badam S
moeda Rk
micPri fisfd
halua Bkl
korma (I
kopta (e
kalia ifera
pesta ¢TI
bedana Q7T
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k"orma =T
kPobani RIRIG]
tormuj oqY&
yafran IR
forbot RGEIC)
cini o
morobba RIEEA]
kabab JEE
{irni IRECl]
jorda Ll

Table 10: Foods and drinks

Tax and administration:

In the Islamic era there was the system of taking the extra production of the farmers as
the tax. This system was called the ‘Ikta custom’. At first this tax was taken by gifts
instead of crops. From that time the words regarding tax and administration came in

Bengali. Words related to this topic are given below —

IPA transcription Bengali
k"ajna Qe
adom fumari Wy NI
abad W
gomosta QIR
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jyomi

oma

taluk

doptor

tohfil

bima

mohokuma

mohor

rayot

fohor

fon

forkar

hifab

EEEEEEEEEEEEE

oku

Table 11: Tax and administration

Surname and title:

Bengali people still have been bearing various surnames and titles with their name. A lot
of them came from Persian as they bear the testimony of the royal power. Those
surnames and titles are adopted by Muslims and Hindus irrespective of their background.

For example —

IPA transcription Bengali
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k"an 2
mollik NIGET
forkar AR
mojumdar el
talukdar SIFIER
haldar PGLE
moholanobif PEGIDIEkRT
k"afnobif QAT
mirbohor IEERES
munfi A
cakladar SIS
torofdar ST
lofkor TR
bok"fi JLAT

Table 12: Surname and title

Emotional expressions:

Due to the influence of royal language Persian, some interjections came in Bengali.

These are

IPA transcription Bengali

bahba BIEG
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fabaf A
apsos AT
albotta SIGEK
k"ub FGl

Table 13: Emotional expressions

Natural things:

Name of the natural things and ideas as well came from Persian in Bengali vocabulary.

Such as —

IPA transcription Bengali
golap ¢TI
borof I
hawa el
bulbul el
abhawa MIGEUC
asman ST
janoar ECIRIE]
morog RIGRI
lal GG
fobuy R

Table 14: Natural things
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Slang words:

There are few slang words in Bengali which we got from Persian. These are —

IPA transcription Bengali
payi Al
bodmaef A=
haramjada GRSl
ahammok SIERIE
bojjat TS
bekub @

Table 15: Slang words
Muslim name:

There are countless words came from Perso-Arabic origin have been using as the name

of people. For instance —

IPA transcription Bengali
k"odabok"f AT
sohrab SIESIE]
rustom By
bahram BIESIEY
yamfed IiE[&l
aftab NIV
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mahtab DIECIE]

kaekobad FRCER™

Table 16: Muslim names

3.1.1.4 Linguistic analysis of Perso-Arabic loanwords:

At this stage of study we will analyze the Perso-Arabic elements exist in Bengali
language from linguistic point of view. This analysis will be based on the following

aspects —

1. Phonological analysis
2. Morphological analysis

3. Semantic analysis
3.1.1.4.1 Phonological analysis of Perso-Arabic loanwords:

Every language is unique because it has its own linguistic structure. The phonological
structure of one language differs from the phonological structure of another language.
That is why a language generally does not borrow sound or phonological elements from
another language. While borrowing, it does not borrow the elements along with the
sound of the donor language. It only takes the word. After borrowing, the recipient
language arranges the words in its own phonological structure and removes all those
symbols which prove the words as foreign. In this way the words become the internal
property of the recipient language. ‘In the history of more than one thousand years of
Bengali language, not a single phoneme was borrowed from foreign origin’ (Azad, 1998:

121). This is not exceptional in the case of Perso-Arabic loanwords in Bengali.

‘Going through the normal philological process of changes in words
taken as loan from a foreign language, Perso-Arabic words in Bengali
lost more or less their own phonology to adopt themselves to the
phonology of the language, they enriched’ (Ghulam Magsud Hilali,
1967).

While borrowing, Bengali arranged the Persian loanwords in its own sound system. For

doing so the language, of course, had to come through some certain sound change
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processes. The processes of sound change between these two languages are the following

Assimilation
Anapticsis

Aphesis

Syncope

VVowel harmony
Nasalization

Final consonant elision

Middle consonant elision

© 0 N o g bk~ wDhPE

Middle consonant insertion
10. Final consonant insertion

11. Final vowel insertion

Assimilation: We know when a sound is changed because of the influence of its
neighbor sound and becomes similar, it is called assimilation. Between the languages of

Perso-Arabic and Bengali, we see this process. For example,

IPA (Arabic) IPA (Bengali) Bengali

qilfa > kella &l

Table 17: Assimilation

Anapticsis: This is the sound change process where two connected consonants are

separated because of the entrance of a vowel sound. We find this process in below

example —
IPA IPA (Bengali) Bengali
sobzo (Persian) > | fobuj BE
sobor (Arabic) > sobur EEG
sorzomin (Persian)> | forejomin RIGISIEG

Table 18: Anapticsis
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Aphesis: When the initial vowel sound of a word is deleted, it is called Aphesis.

Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see this process. For instance —

IPA (Arabic) IPA (Bengali) Bengali

amir > mir =

Table 19: Aphesis

Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named
Syncope. This process is also found between Perso-Arabic and Bengali language. For

instance —

IPA (Perso-Arabic) IPA (Bengali) Bengali

7

foroto (Arabic) > forto *©
firini (Persian) > firni ILGICH
xazanah (Arabic) > | k"ajna S

Table 20: Syncope

Vowel harmony: Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see this

process of sound change. Here are the examples —

IPA IPA (Bengali) Bengali
mifol  (Arabic) > mic"il NEG
sikkobab (Persian) > fikkabab IRESAGIG]
surat (Arabic) > surot BEN

Table 21: Vowel harmony

Nasalization: In this process a sound becomes nasal. This process is also found between

Perso-Arabic and Bengali language. For instance —
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IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali

hof > htf

/\_'ie

Table 22: Nasalization

Final consonant elision: In this process the final consonant of a word is deleted. We get

a lot of examples of this process. Such as -

IPA IPA (Bengali) Bengali
fatah  (Arabic) > p"ote TS
bayicah (Persian) > bagica iR
beganah(Persian) > begana <RIGI
rozah  (Persian) > roja et
firah  (Persian) > fira IBE]
sadho  (Persian) > Jada Al
aqiqah (Arabic) > akika RIS
aqidah (Arabic) > akida wifm
alqatrah (Arabic) > alkatra NGBS
amlah (Arabic) > amla S
xansaman(Persian) > k"anfama QAT
xanah  (Persian) > k"ana AT
xalah  (Arabic) > k"ala 2T
xassah  (Arabic) > k"afa QAT

Table 23: Final consonant elision
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Middle consonant elision: In this process the middle consonant of a word is deleted.
Here is the example —

IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali
fahnai > fanai A2
xaqan > k"an i

Table 24: Middle consonant elision

Middle consonant insertion: This is the process when a consonant comes inside a word.

In the languages of Perso-Arabic and Bengali, we get this process as well.

IPA IPA (Bengali) Bengali
maliq (Arabic) > mollik NIGED
aga (Persian) > okka &
aqol (Arabic) > akkel qES

Table 25: Middle consonant insertion

Final consonant insertion: Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see

this process of sound change. Here is the example —

IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali

ana > anar SIS

Table 26: Final consonant insertion

Final vowel insertion: In this process a vowel inserts at the end of a word. The example

is the following —

IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali

fikost fikosto BB

Table 27: Final vowel insertion
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In the above analysis we see that there are some certain processes of sound change
occurred between Perso-Arabic and Bengali words while taking them as loan. Those
processes are Assimilation, Anapticsis, Aphesis, Syncope, Vowel harmony, Nasalization,
Final consonant elision, Middle consonant elision, Middle consonant insertion, Final
consonant insertion and Final vowel insertion. In the domain of linguistics these kinds of
changes in loanwords were fully active in Bengali in the beginning of its formative

period.
3.1.1.4.2 Morphological analysis of Perso-Arabic loanwords:

At this stage of our study we will be analyzing the Perso-Arabic elements exist in
Bengali language from the morphological point of view. For doing so we will show their
morphological nature as well as morphological processes. While borrowing, these
elements had to come through some certain morphological processes. As we know that a
morphological process is a means of changing a stem to adjust its meaning to fit its
syntactic and communicational context. Processes which occurred in the case of Perso-

Arabic loanwords are mainly the following —

1. Compounding
2. Affixation

Compounding:

Compounding is a morphological process occurs almost in all language. Words which
are formed with more than one root are called compounded words and this process is
known as compounding. Generally the root can belong to the same or different
languages. Many Perso-Arabic words entered in Bengali came through this process. In
this case, one Arabic word or free morpheme combines with another Persian free
morpheme. There are three types of Perso-Arabic compounded words entered in Bengali
as loan. These are the following —

1. Persian free morpheme with another Persian free morpheme
2. Arabic free morpheme with another Arabic free morpheme

3. Persian free morpheme with Arabic free morpheme

We, therefore, give below a few common Perso-Arabic compounded words as example.
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Persian free morpheme with another Persian free morpheme: In this case a Persian

root or free morpheme combines with another Persian root and create a new word.

Persian IPA Bengali

amd + roft amdropt IR

Table 28: Persian free morpheme and Persian free morpheme

Arabic free morpheme with another Arabic free morpheme: In this case an Arabic
root or free morpheme combines with another Arabic root and end up with creating a

new word.
Arabic IPA Bengali
aqd + rusumat akdrosumat IS
am + muxtar ammoktar EIRCUNIE

Table 29: Arabic free morpheme with Arabic free morpheme

Persian free morpheme with Arabic free morpheme: In this process an Arabic or
Persian free morpheme combines with another Arabic or Persian free morpheme and we

get a new word.

Perso-Arabic IPA Bengali
Per. ab + Ar. kooOar abekoosor HEF AT
Per. ab + Ar. zomzom abeyomjom SIGERDERY
Per. oboro + Ar. sobord obore sobore GE AIE
Per. ab + Ar. hayat abehayat SISEEIS
Ar. am + Per. parah ampara ST
Ar. alm + Per. panah alompana IGEADI
Per. koc + Ar. qwaid kuckaway EURANRI

Table 30:  Arabic and Persian free morpheme
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Affixation:

When a native element or word of a language is mixed with a foreign element, it ends up
creating a new word which is called a hybrid word and this process of morphology is
called affixation. There are a lot of words in Bengali vocabulary which are made in this
process. The Perso-Arabic loan elements in Bengali are highly responsible for creating
plenty of new words in its vocabulary. ‘Bengali borrowed some affixes from Persian,

and did not borrow any other grammatical element’ (Azad, 1998: 123)

‘In the interest of Bengali philology, it is also necessary to note that a few
Persian terms and endings were introduced together with the main Perso-
Arabic elements, inducted to the enrichment of the language. In due
course, these foreign terms and endings lost their foreign affiliations and
assumed indigenous characteristics as suffixes to be able to extend their
linguistic influence to a wider field of utility’ (Ghulam Magqsud Hilali,
1967).

As it is said above, Bengali language borrowed some Perso-Arabic affixes, which are,
prefixes and suffixes along with words. These affixes created lots of words combining
Bengali elements. On the other hand, new words were also created by using Perso-
Arabic affixes with the words of these very languages. The processes of affixation are

the following

Persian prefix with Arabic word
Persian prefix with Persian word
Arabic word with Bengali suffix

Bengali word with Persian suffix

o & w0 N e

Persian prefix with Bengali word

Persian prefix with Arabic word: There are lots of words in Bengali vocabulary which

were created by adding Persian prefixes with the Arabic words. For example —

Persian Prefix IPA Bengali
bo bokolom IO
bo botarik” Ioifee
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bo bomal ENGH

bo bohal BRG]

ba baadob EISILE
bi bitarik" feifas
be beaini SRIEE]
be beakkel AEF
be beijjot @3S
be beiman SEQIG
be beofa QST
be bekobul SET

Table 31: Persian prefix with Arabic word

prefixes with the same language.

For instance —

Persian prefix with Persian word: Some words were created by adding Persian

Persian Prefix IPA Bengali
be bacara <K
be bejan &1p
be beyae (SR

be betab SIOE]

be beboha @I

be beandaj QAW
be babak GG

be bedereg S[&Kl
be bemalum (=T
be belella CIGE
be bed"on (S

be bebondobosto @IS

Table 32: Persian prefix with Persian word
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Arabic word with Bengali suffix: Words in Bengali vocabulary were also created by
using Bengali suffixes with Arabic words. For instance —

Bengali Suffix IPA Bengali
i imamoti ETIRIS)
ia illotia gt

Table 33: Arabic word with Bengali suffix

Bengali word with Persian suffix: A pretty amount of words were created by adding

Persian suffixes with Bengali words. Such as —

Persian Suffix | IPA Bengali
ana fahebiana AR
ana babuana I
ana bibiana IGIGEICH
ana g"orana Lo
kPana pilk"ana IGGRIGH
kPana daktarkMana IR
k"ana ctapakMana IS
kPana boit"okkPana OFAT
k"or gajak"or ISR
k"or g"ufk"or THAR
kMor cofomk”or PREI&IG
gor karigor BRI
gor bajigor BISIREG|
giri keranigiri SHITIRIG
giri babugiri BIE(RIG

ci baburci Bk

ci kMajanci JTeTIder
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toro gurutoro FPog
toro a&montoro AYTOg
dan atordan Sredvi«
dar coukidar oo
dar onfidar SRk
dar mojadar Ve
dar mofladar DRGILAE
bond bakfobondi I
nobif nokol nobif CEGCIGkK]
baj calbaj DIeTTe

Table 34: Bengali word with Persian suffix

Persian prefix with Bengali word: In Bengali vocabulary some words were created by

adding Persian prefixes with Bengali words. Such as —

Persian Prefix | IPA Bengali
gor gormil sfafarer
dor dorpottoni naaf
na nabalok DIEIGED
fi fidin 5 fae
fi fihat F e
bod bodlok BIAGIED
hor hordin EXILG]

Table 35: Persian prefix with Bengali word

In the above analysis we see that there are some certain morphological processes
occurred between Perso-Arabic and Bengali words while taking those words as loan. In
the domain of linguistics these kinds of changes in loanwords were fully active in

Bengali in the beginning of its formative period.

Morphological nature of Perso-Arabic loanwords:
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From the perspective of grammatical categories, Perso-Arabic words which came in
Bengali fall under a certain classes. These are —

1. Noun
2. Adjective

3. Interjection
The categories are mentioned below with their examples.

Noun: Plenty of noun as one of the grammatical categories came in Bengali from Perso-

Arabic. For instance —

IPA (Noun) Bengali
angur SIS
golap coreT=
ojifa e
akbor NISSE]
ak"tar IEIOE]
ayadi e
apiy wifere
anar RICIE|
yahay GRS
abir RISE
polao SIGIN]
badam 7N
cini o
jomi ey
doptor neEq
fohor RET
k"an 2
morog Bl
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Interjection: Due to the influence of royal language Persian, some interjections came

in
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bulbul

T

Table 36: Noun

IPA (Adjective) Bengali
kabu I
bahadur IR
jok"om e
k"af AT
halal EGIGH
haram IR
taja ol
mojbut T&ge
saf P
gorom NN

Table 37: Adjective

Bengali. For example -

IPA (Interjection) Bengali
bahba EIEN
fabaf AT
apsos AT
albotta RIGEK]
k"ub T

Table 38: Interjection
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We, therefore, found that two morphological processes occurred while borrowing Perso-
Arabic elements. One is compounding and the other is affixation. Besides as
grammatical categories, there are three classes of Perso-Arabic word in Bengali

vocabulary; noun, adjective and interjection.
3.1.1.4.3 Semantic analysis of Perso-Arabic loanwords:

Word of every language has its own meaning. That word refers to a certain meaning
which is determined by the culture and society of that language community. Words of
Perso-Arabic origin have their own meaning, but during the adoption as loan, they had to
pass through some linguistic processes. As we mentioned in our early sub-chapters that
they passed through some phonological as well as morphological changes, they passed as
well through some semantic changes. During changing, sometimes they lost their
original meaning totally. Sometimes the meaning remained intact. On the contrary, the
meaning of those words sometimes expanded or contracted. Depending on the various
processes of semantic change, we can say, there are basically four types of semantic

changing took place in this case. These are —

1. Intact meaning
2. Different meaning
3. Contraction
4

Expansion
Intact meaning:

The meaning of Perso-Arabic loanwords retained intact while borrowing in many cases.

For example —
Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali
SSAR oksor Frequent Frequent or often
F oku Happening Occurrences
SfeeT] ochila Medium Medium
TGO ojuhat Cause Cause or excuses
SR ondor Inside Inside
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SIRCRIE awara Vagabond Vagabond
SICEIO) aorot Woman Woman

qhesTw aolad Child Children
SIRGIED ak"ak Character Character

R akPer Last End

TS ak"erat Day of judgment | Next world

SIBIE acar Pickles or fruits | Fruits preserved

preserved in salt | in salt or oil

or oil
RG] ajob Wonderful Wonderful
SIERY ajom Greatest Greatest
T afol Origin True

Table 39: Intact meaning

Different meaning:

In some cases, original meaning of Perso-Arabic words was changed altogether. For

instance —
Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali
SR onjam Termination Management
HFANT akolmond Possessed of Wise

CEe eI akkel selami | Salami is used in the | Due return for
sense of present to a | folly

superior
ifsg amir Leader A rich man

Table 40: Different meaning

51


Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository


Dhaka University Institutional Repository

Contraction:

In this process the meaning of a word indicates less things than it did before. That refers

to its direction from a general meaning to a special meaning. For example —

Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali

FH okuf Being aware Intelligence

Srefera aulia Friend or patron Friends of God,

Saints

NI akt Tie, knot Tie of marriage

SILE adab Politeness Salutation

SIGI) adalot Justice, right Court of justice

AV IO amd roft | Coming and going Import and export

EGGIEY islam Submit the will to the will | Name of a religion
of God

Table 41: Contraction

Expansion:

In this process the meaning of a word indicates more things than it did before. It refers to

its direction from a special meaning to a general meaning. Such as —

Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali
SIDGI amla Collector of taxes Officer under the
government

Table 42: Expansion

Processes which mainly found responsible for the semantic change occurred in Perso-
Arabic loanwords are Contraction and Expansion. Beside these, the meaning of some
words remains intact whereas some words mean totally different from their original

meaning.
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3.1.1.4 Unused Perso-Arabic loanwords:

Language is like a current stream. It never stops flowing. On the way of its flow it
receives new elements from different origins. At the same time it abandons old elements
from its vocabulary as well. This way a language remains alive and provides every single
element to its native speakers to express even a little expression. Perso-Arabic loanwords
in Bengali language are not exceptional anymore from this point of view. There are a lot
of Perso-Arabic words in Bengali vocabulary which are not being used now. We know
once a noticeable portion of these words were used to write Bengali literature, which is
not being used. Besides there are many words which Bengali mass people would have
used in their daily life activities, are abandoned now. This change is occurred, of course,
for necessity. We, therefore, give below some examples of Perso-Arabic words in

Bengali like those which are ultimately to be abandoned.

IPA Bengali
aoron IR
aka NIEa
aga Kkl
ackan SF
agaj RIRIE
affa ]
amdropt RRIeE|
amhukum RIREER
ayenda @Al
ardaf A
algoroj BIBREE]
altomga IR
ahod NIEY]
ibrani 3
iyaddost Bl
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irfal ETRIG
ifadi 1
urumal TPTeT
ulfot TTFS
egana LRIGI
ec"bat a%qre
cttela Qe
enteha IR
ebra a4
ogaera RIS
waton on|
wapof S|
kodim S
komin F
korardad I
kohitur Ffrga
kayos FIRA
kanat IS
karporday FAAmTES
karib i
kastokar BRI
kahat IR
kimmot e
keraya (S TIE
kPakan SE30
kPalkat IGEAIY)
kPasto SN

54



Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository


Dhaka University Institutional Repository

k"ubi 47
k"ef ap
gonjifa aifeswy
gom QK
gommatom RERIION
gormi {3
gorlayek A
girbi forafa
gujosta e[
guman g
gultoraf O
guldan salgn)
guldar GG
gulruk® @ETE
geleman VT
gofoyara CATCTIRTT
gostaki QIS
coogan 2CRIC
congol DGl
cakran REEIR]
cafnai I2RCIEY
caharom DGR
cobcini LG
cMongodil oM
c"ongo mormor BRI
c"epaya @A
c"eher ey
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jo3ba ST
$o0fom Te*Y
jorboft TCoTO
jortari [SEICIG
yorod T
joloa GG
3ofon T
jadar wmE
jamiwar wifrea
yaedad GRMM
jaebejae GREE
igor fera
jindan f&we
jiadoti femfe
juda Sl
julyena RIS
julmat TETTS
jesom ey
towarik" LIRS
tongo %
tokobbori K
tokrar AL
tokolluf LG
togabi ©

togir JGE
tonka oF
tojkira O]
tojdig wEe
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tojolli OS]
tonjeb JoD[ET|
tonka o ]
tonyihi ISR
tomga o
tomoddun SRt
tomfuk Aopbiea
toenat OO
toeka AOLEQ
torkof oqe*|
torja oG
tortib oafed
torbiot SRR
tormim SRR
toraju ol
tolok ICHE)
tolab oL
tofrif ORIEES
tosbir O
tohori \CEE
tohrima O
tohrir ICERE|
taid e
tanaja ol
tafta SJERV
tabin IGE
tamaca SOINIB!
tacdad oMM
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tarkof IGE]
tahyil Siafew
tetamba ool
terij coie
toinat faoniic)
tofango RRES
dorgujar ST
dorbodor LGELE
dormian LEIRRIC
dohoft LS
danefmond ICRER
dilafa GG
dilir =
dereng A
noydik TG
nigah ICRIEY
paerobi AR
pefkof CoACIT
fooran TG
foryond TG
foragot FT®
forok"ot FILO
fana T
farkPot FRLS
filhal ISR
bokt 5
botarik" Ioifae
bodost I
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boramod €
borfan I
biaban ISEISIE]
buydil J&rmet
busta Bl
beboha SEEY
mokdur REATT|
mokorrori RIS KT
mogrur PR
moc"lot IO
montek Ao
moblog PEGR
mohok e
mahgir RIERE
mahgir RIERE
ronrej BR&A
rokdosti I
rokba 41
rahabor BIRGE
Johod ey
fadian RIIGRIC]
fahirog e
fikom e
foboroj ARETS
fofom AT
fohole ARG
sukan AFI
furak® LiGIN]
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furahi BGIIEY
furk® EG
Just B
feo (18
fegaf RIE
sepgar e EqE|
foba AqT
hosrot NG
hojram TG
horgij 7e
hawaf S
haewan QRSN
hunor EDK|
hunuri o

Table 43: Unused Perso-Arabic loanwords
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3.2 European origin

In this treatise the term ‘European origin’ refers to those European languages which lend

Bengali a great number of words. The languages are —

1. English
2. Portuguese
3. Dutch
4

French

Portuguese fleet under Vasco da Gama successfully discovered a new sea route from
Europe to India, which paved the way for direct Indo-European commerce. The
Portuguese soon set up trading posts in India until it was seized by India. The next to
arrive were the Dutch, with their main base in Ceylon. The British who set up a trading
post in the west coast port of Surat and the French. The internal conflicts among Indian
kingdoms gave opportunities to the European traders to gradually establish political
influence and appropriate lands. Although these continental European powers controlled
various coastal regions of India. This impact afterward was found in everywhere.

Language was not beyond of it.

In this sub-chapter, we will be discussing the above languages gradually. First we will

describe the historical background and then the linguistic analysis will be done.
3.2.1 English
3.2.1.1 The historical background:

Though Bengali and English are relative languages in this sense they belong to the same
language family which is Indo-European. But the invasion of English words in Bengali
was expedited because of the British colonialism. In 1617, the British East India
Company was given permission by Mughal Emperor Jahangir to trade in India.
Gradually their increasing influence led the Mughal Emperor Farrukh Siyar to grant
them permits for duty-free trade in Bengal in 1717. The Nawab of Bengal Siraj Ud
Daulah, the ruler of the Bengal province, opposed British attempts to use these permits.
This led to the Battle of Palashi on 23 June 1757, in which the Bengal army of the East
India Company, led by Robert Clive, defeated the French-supported Nawab’s forces.
This was the first real political foothold with territorial implications that the British
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acquired in Indian subcontinent. Clive was appointed by the company as its first
‘Governor of Bengal’ in 1757. This was combined with British victories over the French
at Madras, Wandiwash and Pondichery that along with wider British successes during
the Seven Years War, reduced French influence in India. The British East India
Company extended its control over the whole of Bengal. After the Battle of Buxar in
1764, the company acquired the rights of administration in Bengal from Mughal
Emperor Shah Alam Second; this marked the beginning of its formal rule, which within
the next century engulfed most of India. By the 1850s, the East India Company
controlled most of the Indian subcontinent, which included present day Bangladesh also.
Their policy was sometimes summed up as Divide and Rule, taking advantage of the

enmity festering between various princely states and social and religious groups.
3.2.1.2 Position of English language in Bengal:

After the victory of Palashi battle in 1757, naturally, business and trade of the East India
Company that is the British traders, increased at Kolkata. In that time neither the British
knew Bengali language nor did the Bengali people know English language that much. It

was the pre-situation of the entrance of English in the locality of Bengal.

‘In course of time, some people learnt English by the company and
support of English or the persons who knew English. Among them the
name of Rammohon Roy, Neelmoni Dutt, Dwarkanath Tagore, Dewan
Ramkamal Sen can be mentioned’ (Monsur Musa and Monoara llias,

1994: 226).

‘On the other hand, among the English Halhed, Duncan, Hoton, Cerry,
Forbes learnt a little Bengali. We know that Ramram Basu taught Bengali
to the pastors Thomas and William Cerry’ (Monsur Musa and Monoara
llias, 1994: 226).

In 1775, after establishing the Supreme Court in Kolkata, English language learning for
Bengali and Bengali language that is the local language learning for English were
considered necessary. Because of having no institutional education, people taught and
learnt English language privately in many ways. Gradually the invasion of English words
was increased in the vocabulary of Bengali people. Considering English language
learning very profitable, many people started to open small institutions to teach English.
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In 1801, the English civilians got the chance to learn local language institutionally after
establishing Fort William College in 1800 and the department of Bengali in 1801, that is
at the beginning of 19™ century. Besides in 1817, many Bengali people got the
opportunity to learn English language after establishing Kolkata School Book Society. In
the new economic situation of Kolkata, learning English became inevitable. Gradually
English was started to be considered as a prestigious language in the Bengali community.
In the speech of everyday life, English was started to be used now and then. Words like
honor, money and power were found to be connected with English language in that time
in Bengali society. In this way, the usage of English language and taking words as loan
from it increased in Bengali speaking community. Not only for job but also for business,

teaching and learning English became essential for Bengali.

‘Now the influence of English is much intense in Bengali among the
foreign languages — lots of English words have been included and are
being included, and will be included more in Bengali language; words
related to living style and thought are coming in Bengali that is in other
Indian languages along with the influence of Europe’ (Chatterjee, 1999:
19).

Since the British colonialism ended in 1947 in Indian subcontinent, the impact of English
language on the land remained the same. The way we see English in the life of Bengali
people in this era of globalization, is the result of British colonialism which lasted for
200 years. Now English is an international language. The practice of English is being
increased day by day. Bengali people are practicing English not only for getting a good
job or running a business better, but also they learn it to acquire knowledge and higher
degree. In this era of globalization, more Bengali people are getting acquainted with
European culture and ideas, more the usage of English words is being increased in

Bengali language.
3.2.1.3 Linguistic analysis of English loanwords:

At this stage of study we will analyze the English elements exist is Bengali language

from linguistic point of view. This analysis will be based on the following aspects:

1. Phonological analysis
2. Morphological analysis
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3. Semantic analysis
3.2.1.3.1 Phonological analysis of English loanwords:

As we said earlier in our previous sub-chapters that phonology is one of the core topics
of linguistics. Every language is different and unique because of its difference in
structure. English is no longer exceptional in this regard as well. English loanwords
which exist in Bengali vocabulary have their own characteristics and nature. While
taking as loan, Bengali arranged those according to its own phonological structure. This
arrangement occurred in some processes. The processes which mainly responsible for the

sound change are —

Final vowel insertion
Syncope

Initial consonant elision
Enapticsis

Partial phonological change
Metathesis

Prothesis

Substitution

© N o g &~ w DN PE

Processes are explained below:

Final vowel insertion: In this process a vowel inserts at the end of a word. Examples are

the following —
English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Christ krarst > kPristo =5
Gilt gilt > gilti =1
Tuition tjurfn > tiufani ISR
Bolt boult > boltu @G

Table 44: Final vowel insertion
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Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named
Syncope. This process is also found between English and Bengali language. For instance

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Gate gert get Q5
Grade greid gred a1
Grain grein gren ap]
Chain tfein cen o
Jail dzeil > el Gl
Tape terp tep @A
Table teibl tebil Gfee
Taste terst > test G5
Tone toun ton i
Train tremn tren @G
Daily deili deli cofer
Drain drem dren @
Dose dous doj core

Table 45: Syncope

Consonant elision: In this process the initial consonant of a word is deleted. For

example —
English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Stool stul > tul Bet

Table 46: Consonant elision

Anapticsis: This is the sound change process where two connected consonants are
separated because of the entrance of a vowel sound. We find this process in below

example —
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English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali

Table teibl > tebil CICGl

Table 47: Anapticsis

Partial phonological change: While taking English words as loan, partial phonological

changing occurred. In this process plenty of English words came in Bengali. For instance

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Captain keptin > | kaptan FE
Cannon kanoan > kaman I
Cornice konis > | karnif Hifere
Cross kros > kruf ol
Guardian gadion > garjian e
Tomato tomatou > tometo e
Column kplom > kolom JeT]
Dozen dazn > dojon TG
Doctor dokto > daktar IE|
Volume vpljum > balam ISR}
Biscuit brskit > biskut 5K
Brush braf > buruf I
Bearer bears > beara Q=T
Lantern leenton > lont"on T
Lord lod > lat GI6
Sentry sentri > fantri A

Table 48: Partial phonological change
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Metathesis: If two neighbor sounds of a word change their place mutually, the process is

called Metathesis. Sound change occurred in the case of English loanwords in this

process as well. Such as —

English IPA (English) IPA (Bengali) IPA (Bengali) Bengali
Box boks > | bakfo > | bafko Bk
Rickshaw rik(o > | rikfa > | rifka it
Risk risk > | risk > | riks =
Desk desk > | desk > | deks T

Table 49: Metathesis

Prothesis: If a word has a consonant cluster at the initial position of it, then usually a

vowel comes before that consonants, this process is called Prothesis. In this process lots

of English words came in Bengali. For instance -

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Scooter skuto > | iskutar EX 05|
School skul > | iskul Xl
Star sta > | estar GoR
Steam stim > | istim 35y
Steamer stima > | istimar 35N
Steel stil > | istil 35
Stage sterdz > | estej G
State stert > | estet qTo6
Station sterfn > | estefon Ulsarn

Table 50: Prothesis

Substitution: We know that when one class of sounds is replaced for another class of

sounds, the process of substitution occurs. This process of sound change highly

influenced the English loanwords exist in Bengali. In this process sometimes an affricate
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becomes a plosive. On the other hand, a fricative also turns into a plosive. The following

examples will clarify the situation.

If English words have affricate sounds, which are /t{/ and /dz/, the sounds turn into

plosive sounds /c/ and /3/ respectively in Bengali. For instance —

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Chain tfein > | cen o
Teacher titfo > | ticar oo
Channel tfeenl > | cenel DG
Jeans dzinz > | jins ICGE]
Jug d3ag > | 199 gl
Judge dzadz > | 3193 E]
Jam dzem > | jam LRy
Danger deindzo > | denjar (CER

Table 51: Substitution

On the other hand, if English words have fricative sounds like /s/ and /z/, the sounds turn

into plosive sound /3/ in Bengali. For instance —

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Dose dous > | doy core
Dozen dazn > | dojon TG
Zero ZIdToU > | jiro fe=r

Table 52: Substitution

If English words have fricative sounds, which are /f/ and /v/, the sounds turn into plosive

sounds /p"/ and /b"/ respectively in Bengali. For example —

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
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Perfect psfikt > | parp"ekt AT
Full ful > | p"ul T
Very veri > | bPeri cofe
Waive werv > | web” TS

Table 53: Substitution
In English words if there is a fricative sound /6/, becomes ultimately plosive /t"/ in

Bengali. Such as —

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali

Thank Bxepk > | t"enk SIES

Table 54: Substitution

In British English the sound /r/ is rarely pronounced. Especially if it is in the final or

medial position of a word. But Bengali people always pronounce the sound. For instance

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali
Dear dio > | diar o=
Doctor dokto > | doktor TEd
Rare rea > rear SEIG]

Table 55: Substitution

In the above analysis we see that there are some certain processes of sound change
occurred between English and Bengali words while taking them as loan. The processes
are Final vowel insertion, Syncope, Initial consonant elision, Anapticsis, Partial

phonological change, Metathesis, Prothesis and Substitution.
3.2.1.3.2 Morphological analysis of English loanwords:

At this stage of the treatise, we are going to analyze the morphological nature and the

morphological processes of English loanwords exist in Bengali.
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Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali
language received a lot of noun and adjective from English as grammatical categories.

Those are discussed below with examples.

Noun: Plenty of noun as one of the grammatical categories came in Bengali from
English. Consciously and unconsciously Bengali people are using those words in their

everyday life. For instance —

IPA (Noun) Bengali
oktobor SI6IEE]
oksijen (R[]
otograf oI
ofif w[fzpoT
omlet S0
orkid wfFs
ekademi QIS
etorni Q354
&dvoket QTCTOICHo
&ntena QICoAT
&mbulens TS
@roplen Ay
aljebra ATeTCST Il
elbam GEIR
esid «Gjfore
aitem \E )
apel Q[T
iuniform ENoER
funib"arsiti EM LRI
inci 3
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injin 3o
katlet FIGE0
kofi FfH
kompaf I
kompiutar FIEOE
kolom TN
koley FeTe

Table 56: Substitution

Adjective: Many adjective came in Bengali vocabulary from English. Such as —

IPA (Adjective) Bengali
onarebol ST
onarari DI
&dvans QTCSTS
aptudet ke
intarnafnal EYOGLIRGIG]
intarmidiet ERIEIRIIET
ilektrik 3EF LT
abnormal TN
kemikael IR
klasik FAIGE
klaesikal i
kliar IFUE|

gud i)

junior SIREE]

tait 5130

taut BIes

total GIBET
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dental

deli

desimal

niu

nit

praib"et

praimari

intarestin

/9

FEEREFEE

iili

narb"as TSI

Table 57: Adjective

In Bengali, a lot of verb came from English. But they did not come as pure verb, they
came along with other Bengali verb instead as the adjective of those (Monsur Musa and
Monoara llias, 1994). Here are some examples which will show how those English

loanwords are being used in Bengali along with other Bengali verb.

English Verb IPA (Using English verb | Bengali
with Bengali verb)
Avoid &b"oed kora GATSRC 41
Send send kora CTC 41
Phone p"on kora T 40
Adjust adyast kora QTCE™ G ]
Confess konfes kora JIACEA 40
Guaranty geranti dea AT @
Concern konsarn howa FPA 26T
Help help pawa (il
Smart smart howa G 26
Step step nea oot
Pass paf kora AT =T
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Risk = @

risk nea

Table 58: Adjective

Morphological processes:

While borrowing by a language, words can come through some certain morphological
processes as we saw in our previous sub-chapters when discussing Perso-Arabic
elements. In this regard, the following processes are accountable for morphological

changing in English loanwords —

1. Compounding
2. Hybridization
3. Clipping
4

. Abbreviation
Compounding:

Sometimes we get some English loanwords in Bengali vocabulary which are made by
adding another word from the same or from a different language. Those are the words

called compounded words. For example —

IPA (English word) | IPA IPA Bengali
hed mastar  (English) hedmastar TSR
praim ministar (English) praim ministar ZIEY
BRI
cif jastis  (English) cif jastis o w5
joent sekretari (English) yoent sekretari S0
GBI
sab trejari  (English) sabtretari A G
b"okefonal trenin  (English) b"okefonal trenin | (oI
@R
gejeted op"isar (English) gejeted op"isar (TCSOT
RIRIG]
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hom afears (English) hom afears Q&Y
SCFAA
hed moulob®i (Persian) hed moulob"i (TC (\ef©
daktar kPana  (Persian) daktark"ana IAGRIGH
faektori ca (Chinese) ca faktori DEIIEE

Table 59: Compounding

Hybridization: Bengali speakers sometimes use hybrid words in their speech. These

words are made by adding English words with the native words of Bengali. Here are the

examples of this kind of words —

IPA (English word) | IPA (Bengali word) | IPA Bengali

hed pondit hed-pondit =T “f<ee
skul fikk"ok skul- fikk"ok 5 o
putbol k"eloar p"utbol- k"@loar | FHIF CATAG

Table 60: Hybridization

Clipping: Clipping is one of the morphological processes where a part of a word
represents the whole word. In linguistics, clipping is the word formation process which
consists in the reduction of a word to one of its parts. It is also known as ‘shortening’.
There are mainly three kinds of clipped words in English loan elements exist in Bengali

language. These are —

1. Initial clipping
2. Medial clipping
3. Final clipping

The processes are discussed below —

Initial clipping: Initial clipping retains the final part of the word. For example —

English (Prototype)

English (Clipped)

IPA

Bengali

Telephone

Phone

p'on

&

74


Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository


Dhaka University Institutional Repository

University Versity brarsiti SIfAS
Internet Net net con
Hamburger Burger bargar g
Helicopter Copter koptar FAGI
Airplane Plane plen o=

Table 61: Initial clipping

This kind of words is few in Bengali. For instance —

Medial clipping: When the medial part of a word is retained, it is called medial clipping.

English (Prototype)

English (Clipped)

IPA

Bengali

Influenza

Flu

p"lu

®

Table 62: Medial clipping

Final clipping: Final clipping is the most common type of clipping in morphological
processes. In this case, the final part of the word is clipped and the initial part is retained.
There is plenty of this kind of words in Bengali. Such as —

English (Prototype) | English (Clipped) | IPA Bengali
Advertisement Ad &ed qare
Cablegram Cable keebl FTEASA
Doctor Doc dok TH
Examination Exam ekzam GFG
Facsimile Fax faeeks T
Gasoline Gas ga®s A
Gymnastics Gym $im fer
Memorandum Memo memo eIt
Public house Pub pab AT
Popular music Pop pop 29|
Laboratory Lab laeb GIE
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Professor Prof prof oqF
Submarine Sub sab I
Automobile Auto ato SET
Champion Champ cemp 1kl
Bicycle Bike baik A3F
Graduate Grad grad e
Teenager Teen tin o
Mathematics Math mat" el
Dormitory Dorm dorm TN
Statistics Stats staets RO
Congratulation Congrats kopgraets BN
Photograph Photo p"oto ETan|

Table 63: Final clipping

Abbreviation: We know that an abbreviation is a shortened form of a word or phrase. It
consists of a group of letters taken from the word or phrase. Countless English
abbreviations are borrowed and being used in Bengali. There are mainly two types of
abbreviated English loanwords in Bengali vocabulary. These are —

1. Acronyms

2. Initialisms

Acronyms: An acronym is an abbreviation used as a word which is formed from the

initial elements in a phrase or word. Here are the examples of some acronyms in Bengali

English Acronyms IPA Bengali
Light amplification by | Laser lejar Gk
stimulated emission of

radiation

Graphics Interchange | GIF jif fer
Format
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National Biscuit | Nabisco nabisko DIGIE
Company

Radio  detection and | Radar radar BRG]
ranging

Compact Disc read-only | CD-ROM sidi rom &ife @i
memory

Value Added Tax Vat b et @55
Special Weapons And | SWAT swat GRS
Tactics

Acquired Immune | AIDS eids Q3TH
Deficiency Syndrome

As Soon As Possible ASAP &sap QA
Also Known As AKA aka I

Table 64: Acronyms

Initialisms: When a word in formed by taking only the initial letters of some words, the
process is called initialism or initialization. Initialisms are pronounced only as a string of

letters. Lots of English abbreviations like this are being used in Bengali. For instance —

English Initialisms IPA Bengali
British Broadcasting | BBC bibisi fafsfor
Corporation

The United States of | USA iuese 3THY
America

Automated teller machine | ATM etiem «afoay
Human HIV eicaibi BRSBTS
immunodeficiency virus

Liquid crystal display LCD elsidi Qe[S
Personal identification | PIN piaien forazae
number

Masters of  Business | MBA embie g9
Administration
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Human Resources HR eicar Q35
Unidentified Flying | UFO iuefo 3TUTS
Object

Entertainment and Sports | ESPN iespien EURIG D]
Programming Network

Compact Disk CD sidi e
Very important person VIP b"iaipi feaafor
Vice Chancellor VC bhisi oy
Personal Computer PC pisi fofoy
Television TV tivi ofe

Table 65: Initialisms

English expressions: Speakers of Bengali language use some English expressions in their

everyday life. ‘Many English expressions have come in Bengali’ (Monsur Musa and

Monoara llias, 1994: 234). Those expressions are so frequently used that they are very

to the speech of Bengali people. For example, here are some expressions below —

Frankly speaking
Honestly speaking
By the by

My pleasure

Upon God

Don’t mind

Take it easy

By hook or by crook
Thank you

Be careful

Good night
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Good morning
Any way

Believe me

You are welcome
Take care

Do or die

Go to hell

We, therefore, found that there are noun and adjective as the grammatical categories in
English loanwords. We also found that English verbs came in Bengali vocabulary, but
those are not used directly as verbs rather along with few Bengali verbs. Besides, four
processes are accountable for the morphological changing while borrowing. These are
compounding, hybridization, clipping and abbreviation. At the very end of the analysis

we found that many English expressions are now being used in Bengali language.
3.2.1.3.3 Semantic analysis of English loanwords:

As we mentioned in our early sub-chapters that English loanwords passed through some
phonological as well as morphological changes. They passed as well through some
semantic changes. During changing, sometimes the meaning remained intact. On the
contrary, the meaning of those words sometimes expanded or contracted. Depending on
the various processes of semantic change, we can say, there are three types of semantic

changing we found took place in this case. These are —

1. Intact meaning
2. Expansion
3. Contraction

Processes are discussed below with the examples —
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Intact meaning: The meaning of English loanwords retained intact while borrowing in

most of the cases. For example —

IPA Bengali In English In Bengali (intact)

oktobor R AR Name of the 10™ month | Name of the month
of the year in the western
calendar

oksijen SIRST A colorless gas that | Name of the gas.
exists in the air. All
plants and animals need
it in order to live.

odit v An official inspection of | Inspection of an
an individual’s or | individual’s or
organization’s financial | organization’s accounts.
accounts.

®tacikes QieifocEa A small, flat, rectangular | A small, flat, rectangular
case used for carrying | case used for carrying
documents. documents.

xkademi QIFICei A place of study and | A place of study and
training in a special field. | training in a special field.
A society or institution | A society or institution of
of distinguished scholars, | distinguished  scholars,
artists or scientists, that | artists or scientists, that
aims to promote and |aims to promote and
maintain standards in its | maintain standards in its
particular fields. particular fields.

@ntena 3ol An antenna is an | An electrical device
electrical device which | which converts electric
converts electric power | power into radio waves
into radio waves and vice | and vice versa.
versa.

®ljebra G GICSTRI The part of mathematics | The part of mathematics
in which letters and other | in which letters and other
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general symbols are used

to represent numbers and

general symbols are used

to represent numbers and

quantities in formulae | quantities in formulae and
and equations. equations.

armceyar EIDICRIE] A comfortable chair, | A chair, typically
typically  upholstered, | upholstered, with side
with side supports for a | supports for a person’s
person’s arms. arms.

iunibParsiti | 3SR An educational | An educational institution
institution designed for | designed for instruction,
instruction, examination, | examination, or both of
or both of students in | students in many
many  branches  of | branches of advanced
advanced learning, | learning, conferring
conferring degrees in | degrees in various
various faculties, and | faculties, and  often
often embodying | embodying colleges and
colleges and similar | similar institutions.
institutions.

inci 3fe A unit of linear measure | A unit of linear measure
equal to one twelfth of a | equal to one twelfth of a
foot. foot.

wedar SEWR The state of the|The state of the
atmosphere at a place | atmosphere at a place and
and time as regards heat, | time.
dryness, sunshine, wind,
rain etc.

kofi FfeF A drink made from the | A drink made from the
roasted and ground | roasted and  ground
beanlike seeds of a | beanlike seeds.
tropical shrub.

kontrakt Ak A written or spoken | A written or spoken
agreement, especially | agreement, especially one
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one concerning
employment, sales or
tenancy, that is intended

to be enforceable by law.

concerning employment
or sales, that is intended

to be enforceable by law.

kompiutar

An electronic device for
storing and processing
data, typically in binary
form, according to
instructions given to it in

a variable program.

An electronic device for
storing and processing
data, typically in binary

form.

kompitifon

The activity or condition
of competing. An event
or contest in which

people compete.

The activity or condition
of competing. An event or
contest in which people

compete.

kengaru

NIES

A large plant-eating
animal with a long tail
and strongly developed
hind limbs that enable it
to travel by leaping,
found only in Australia

and New Guinea.

A large plant-eating
animal with a long tail
and strongly developed
hind limbs that enable it

to travel by leaping.

kaemera

A device for recording
visual images in the form
of photographs, films or

video signals.

A device for recording
visual images in the form

of photographs, films etc.

govornment

The group of people with
the authority to govern a

country or state.

The group of people with
the authority to govern a

country or state.

gred

e

A particular level of
rank, quality, proficiency

or value.

A particular level of rank,
quality, proficiency or

value.

celen

BIICETe:

A call to someone to

participate in a

A call to prove or justify

something.

82



Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository


Dhaka University Institutional Repository

competitive situation or
fight to decide who is

superior in terms of

ability or strength.

Table 66: Intact meaning

Expansion:

In this process the meaning of a word indicates more things than it did

before. It refers to its direction from a special meaning to a general meaning. Though less

in number, Bengali has few words like this. Such as —

IPA Bengali In English In Bengali (expanded)

honda R It is a Japanese motor | Motorbikes (of any
company which makes | company).
motorbikes.

oto a0 An auto is a car. Any taxi, car or CNG.

Table 67: Expansion

Contraction: In this process the meaning of a word indicates less things than it did

before. That refers to its direction from a general meaning to a special meaning. For

example —

IPA Bengali In English In Bengali (contracted)

ese Qe 1. An essay is a short | It is a short piece of
piece of writing on one | writing on one particular
particular subject | subject written by a
written by a student. student.
2. An essay is a short
piece of writing on one
particular subject that is
written by a writer for
publication.
3. An attempt or effort.

kolam FEAN 1. A column is a tall, | On a printed page such
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often decorated
cylinder of stone which
is build to honor
someone or forms part
of a building.

2. A column is a group
of people or animals
which moves in a long
line.

3. On a printed page
such as a page of
dictionary, newspaper,
or printed chart, a
column is one of two or
more vertical sections
which are read
downwards.

4. In a newspaper or
magazine, a column is a
section that is always
written by the same
person or is always

about the same topic.

as a page of dictionary,
newspaper, or printed
chart, a column is one of
two or more vertical
sections which are read

downwards.

jam

1. If something is jam
somewhere, it is push
or put there roughly.

2. If something such as
a part of a machine
jams, or if something
jams it, the part
becomes  fixed in

position and is unable

If vehicles jam a road,
there are so many of
them that they cannot

move.
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to move freely or work
properly.

3. If vehicles jam a
road, there are so many
of them that they
cannot move.

4. To jam a radio or
electronic signal means
to interfere with it and
prevent it from being
received or  heard

clearly.

bandel

1. A bundle of things is
a number of them that
are tied together or
wrapped in a cloth or
bag so that they can be
carried or stored.

2. Tie or roll up a
number  of  things
together as though into

a parcel.

The word is used only in

the case of money.

b"izit

fefes

1. If we visit someone,
we go to see them and
spend time with them.
2. If we visit a place,
we go there for a short
time.

3. If we wvisit a
professional person

such as a doctor or

The word refers to the
fee; usually people pay
for an advice to a

professional person.
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lawyer, we go and see
them in order to get

professional advice.

edb"oket BT (S0

1. A person who

publicly supports or
recommends a
particular
policy.

2. An advocate for a

cause or

particular group is a
person who works for
the interests of that
group.

3. A lawyer

defends someone in a

who

law court.

A lawyer who defends

someone in a law court.

konstebol

1. A peace officer with
limited policing
authority, typically in a
small town.

2. The governor of a

royal castle.

A peace officer with
limited policing

authority.

konb"okefon

1. The action of calling
people together for a
large formal assembly.

2. A meeting of the
members of a college
or university to observe

a particular ceremony.

A meeting of the
members of a college or
university to observe a

particular ceremony.

Table 68: Contraction

Processes which mainly found accountable for the semantic change occurred in English

loanwords are contraction, expansion and intact meaning, with intact meaning

predominating. We saw that there are lots of English loanwords in Bengali which have a
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contracted meaning. English words generally have the advantage of being used in
multiple and diverse situations. On the contrary, when those words are being used in

Bengali, they have precise semantic values with limited diversities.
3.2.2 Portuguese
3.2.2.1 The historical background

We know that the 15" century proved to be a period of exploration by Europeans.
Looking for spices, in 1498, Vasco da Gama sailed from Lisbon to Indian sub-continent
over the sea. He sailed via the Cape of Good Hope which landed with three ships at the
port of Calicut, in the state of Kerala, South India in 1498. It was the first footstep of the
Portuguese in southern India. By the mid 16™ century, missionaries and merchants had
established a maritime presence all along the Indian Ocean. With permission from the
Muslim rulers of Bengal, Sultan Mahmud Shah, the Portuguese established themselves in
Chittagong, which they called ‘Porto Grande’, or the Great Port. Chittagong, the second
largest city and main port of Bangladesh, was home to the trading port of the Portuguese.

Actually, the advent of the Portuguese in Indian sub-continent, however, was a matter of
historical significance. They established direct communication and sea trade between
Europe and the east. They introduced naval power in Indian Ocean and brought Roman
Catholicism to India. They initiated the policy of carrying on trade with territorial bases
and fortifications, which was followed by other Europeans.

The Portuguese and their descendants in Bengal became known as ‘Firingi’, the term
came via Persian which means ‘Foreigner’. There are many numerous Portuguese
loanwords in the Bengali language, including many common household terms. They
brought many exotic fruits, flower and plants. They introduced Chili, Guava, Pineapple,
Papaya etc to the Bengal. As a result, the Portuguese name of those fruits took place in

Bengali vocabulary.

‘After Persian, some words of Portuguese language entered into Bengali
language because of the entrance of Portuguese speaking ‘Firingis’ in the
occasion of trading in Bengal and then their living in Hoogli, Dhaka and
Chittagong areas from 16" century. The influence of Portuguese
language became less at the mid 18" century. There are around hundred
Portuguese words in Bengali’ (Chatterjee, 1999: 19).
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3.2.2.2 Linguistic analysis of Portuguese loanwords

At this stage of our study we will be discussing Portuguese loanwords exist in Bengali

language from linguistic point of view.
3.2.2.2.1 Phonological analysis

Following processes are accountable for the sound change of Portuguese words while
taking those as loan. These are —

1. Dissimilation

2. Substitution

3. Final consonant elision
4

Final vowel elision
Processes are explained below:

Dissimilation: This is the opposite process of assimilation. In this process one of two
similar sounds is changed. Example of dissimilation is rare though, we get few from
Portuguese loanwords. Such as —

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali

ananas > anarof SIBIGE

Table 69: Dissimilation

Substitution: We know that when one class of sounds is replaced for another class of
sounds, the process of substitution occurs. The following examples from Portuguese will

clarify the situation.

If Portuguese words have lateral approximant sound, which is /1/, the sound turns into
trill sound /r/ in Bengali. On the other hand, if the Portuguese words have fricative sound

/s/, the sound will turn into plosive /3/ in Bengali. For instance —

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali

inles > inrey PREGIST

Table 70: Substitution
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The fricative sound /f/ in Portuguese turned into plosive sound /p"/ in Bengali. For

example —

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali

kafre > kap"ri Bk

Table 71: Substitution

Final consonant elision: In this process the final consonant of the word is deleted. Such

as —

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali

estirar > istiri 37

Table 72: Final consonant elision

Final vowel elision: In this process the final consonant of the word is deleted. Such as —

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali

espada > ispat EMalicl

Table 73: Final vowel elision

We, therefore, found that dissimilation, substitution, final consonant elision and final
vowel elision are the processes responsible for the sound change in Portuguese

loanwords.
3.2.2.2.2 Morphological analysis

Though not in most cases, Portuguese elements in Bengali went through two

morphological processes. These are —

1. Compounding
2. Hybridization

Compounding: In few cases we get some Portuguese words in Bengali which are made
by adding another word from a different language. Those are the words called

compounded words. For example —
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IPA (Portuguese | IPA IPA Bengali
word)

kajyu badam (Persian) | kaju badam g W
kedara aram (English) | aram kedara N @l

Table 74: Compounding

Hybridization: There are very few hybrid words as well in Bengali which are made by

adding native Bengali words along with Portuguese. Such as —

IPA (Portuguese | IPA (Bengali | IPA Bengali

word) word)

kopi p"ul p"ulkopi AP

kopi pata patakopi ATSH

Table 75: Hybridization

Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali
language received the words of Portuguese in the form of noun. If we go through the

Portuguese elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun.

For example —
IPA (Noun) Bengali
ata et
anarof S
alpin e
kedara il
gamla &
girja e
cabi ifg
piric fafae
pistol foreet
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pepe cofest
perek <
peara CoRST
balti Jefe
behala CEGI
faban AR

Table 76: Hybridization

At the end of this sub-chapter we can say, there are basically two processes which
responsible for morphological changing in the case of Portuguese loanwords; one is
compounding and the other is hybridization. We also found that as grammatical

categories there is only one class of word which is noun.
3.2.2.2.3 Semantic analysis

The meaning of Portuguese loanwords in Bengali vocabulary retained intact while

borrowing in almost all cases. For example —

IPA Bengali In Portuguese In Bengali (intact)

ata el A kind of fruit. A kind of fruit.

anarof NG A large juicy tropical | A large  juicy
fruit. tropical fruit.

igrej ERE The  people of | The people of
England. England.

kaju IIg Cashew, a kind of | Cashew, a kind of
nut. nut.

kedara <Xkl A separate seat for | A separate seat for
one person, typically | one person,
with a back and four | typically with a
legs. back and four

legs.

girja et A building used for | A building used

public Christian | for public
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worship. Christian worship,
a church.
padri A1@r A priest in charge of | A priest in charge
a Christian church. of a Christian
church.
pépe &l A tropical  fruit | A tropical fruit
shaped like a melon, | shaped like a
Papaya. melon.
peara CoRRT An edible tropical | An edible tropical
fruit, Guava. fruit, Guava.
jifu e The title, also treated | The title, also

as a name, given to | treated as a name,

Jesus. given to Jesus.

Table 77: Semantic analysis

3.2.3 Dutch
3.2.3.1 The historical background

After Portuguese, the next to arrive in Indian sub-continent were the Dutch, with their
main base in Ceylon. The Dutch established their colonial rule in South-East Asia which
the Portuguese failed to compete with them. In the early 17" century, the Dutch and
English trading companies gradually replaced the overextended Portuguese as the
European merchants in Bengal’s port cities. Granted permission by Shah Jahan in 1635

to trade in Bengal, Dutch established their trading station at Hooghly.

In the vocabulary of Bengali language, very few numbers of Dutch words entered. Such

as, /ifkapon/, /iskrup/, /turup/, /ruiton/, /horton/ etc.

3.2.3.2 Linguistic analysis of Dutch loanwords
3.2.3.2.1 Phonological analysis

There are two processes which are accountable for the sound change of Dutch

loanwords. These are —

1. Initial vowel insertion
2. Substitution
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Initial vowel insertion: We get this process of sound change in the following examples,

where a vowel is inserted initially —

IPA (Dutch) IPA (Bengali) Bengali
skopen > ifkapon AT
skroef > iskrup Yyl

Table 78: Initial vowel insertion

Substitution: In this process the fricative sound /f/ of Dutch turns into the plosive sound

/p/ of Bengali. Such as —

IPA (Dutch)

IPA (Bengali)

Bengali

troef >

turup

;%

Table 79: Substitution

3.2.3.2.2 Morphological analysis

Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali

language received the Dutch words in the form of noun. If we go through the Dutch

elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun. For

example —

IPA (Noun) Bengali
ifkapon 2T
iskrup Byl
tekka Gt
turup il
ruiton PO
horton Enien|

Table 80: Morphological analysis

The above words are related to playing card.
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3.2.3.2.3 Semantic analysis

The meaning of Dutch loanwords in Bengali vocabulary retained intact while borrowing

in all cases. For example —

IPA Bengali In Dutch In Bengali (intact)

ruiton P30 A diamond in a card | A diamond in a card
game. game.

horton EQIon A heart in a card | A heart in a card
game. game.

Table 81: Semantic analysis

3.2.4. French
3.2.4.1. The historical background

French establishment in Indian sub-continent began in the second half of the 17"
century. The French colonies were in Pondichery, Karikal, Malabar coast and
Chandannagar. Chandannagar was the French colony in undivided Bengal. The earlier
people knew the place by the name ‘Farasdanga’, where ‘Faras’ means French and
‘danga’ means land. Chandannagar was established as a French colony in 1673, when the
French obtained permission from Ibrahim Khan, the ruler of the then Bengal, to establish
a trading post on the right bank of the Hughli river. Bengal was then a province of the
Mughal Empire. It became a permanent French settlement in 1688. For a time,

Chandannagar was the main center for European commerce in Bengal.

Because of the French contact with Bengal for a time, a few French words were received

in Bengali language. Such as, /atat/, /olondaj/, /kafe/, /kartuj/, /renesdl/, /restora/

etc.
3.2.4.2. Linguistic analysis of French loanwords
3.2.4.2.1. Phonological analysis

There are three processes which are accountable for the sound change of French
loanwords. These are —
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1. Final vowel elision
2. Final vowel insertion

3. Nasalization

Final vowel elision: We get this process of sound change in the following examples,

where a vowel is deleted finally —

IPA (French) IPA (Bengali) Bengali
entente > atat Sere
enkore > enkor LR ICAL

Table 82: Final vowel elision

Final vowel insertion: In this process a vowel is inserted at the final position of a word.

For instance —

IPA (French) IPA (Bengali) Bengali

renesons > renesa QT

Table 83: Final vowel insertion

Nasalization: In this process a sound becomes nasal. Such as —

IPA (French) IPA (Bengali) Bengali
entente > atat oS
renesons > renesa @A

Table 84: Nasalization

3.2.4.2.2. Morphological analysis

Morphological nature: From the point of view of nature and characteristics, Bengali
language received the French words in the form of noun. If we go through the French
elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun. For

example —

IPA (Noun) Bengali
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atat Siic)Ic)
olondaj GeT e
kafe JICF
kartuj FIEE
kardial Fifrae
burjoa S (€]
restora e [sciEl]
renesa AT

Table 85: Noun

3.2.4.2.3. Semantic analysis

The meaning of French loanwords in Bengali vocabulary retained intact while

borrowing in all cases. For example —
IPA Bengali In French In Bengali (intact)
restora ISl A place where | A place where
people pay to sit| people pay to sit
and eat meals that | and eat meals that
are cooked served | are cooked served
on the premises. on the premises.
kafe FICT A restaurant serving | A restaurant
coffee and other | serving coffee and
beverages along | other  beverages
with baked foods or | along with baked
light meals. foods or light
meals.
olondaj NGRS The people of | The people of
Holland or the | Holland or the
Netherland. The | Netherland.  The
Dutch. Dutch.

Table 86: Intact meaning
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3.3 Modern Indo-Aryan origin

We know there are several languages in Indian sub-continent belonging to different
language families, with the major one Indo-Aryan. In Bengali vocabulary the impact
found mainly are of two languages from this language family; Hindi and Guijarati,

with Hindi predominating.

1. Hindi
2. Gujarati

In this sub-chapter we will be discussing those two languages gradually.
3.3.1 Hindi
3.3.1.1 The historical background

Belonging to the same language family, Bengali and Hindi are very close to each other.
They share similarities along with much dissimilarity. The native speakers of Bengali
and Hindi languages have been living together in the Indian sub-continent for a long
time. Consequently, some Hindi words entered into Bengali vocabulary. For instance,

lacc"al, lekkal, koral, Igodil, Igirgiti/, /coppol/ etc.

3.3.1.2 Linguistic analysis of Hindi loanwords
3.3.1.2.1 Phonological analysis

Hindi loanwords which exist in Bengali vocabulary have their own characteristics and
nature. While taking as loan, Bengali arranged those according to its own phonological
structure. This arrangement occurred in some processes. The processes which mainly

responsible for the sound change are —

Final consonant elision
Final vowel insertion
Syncope

Middle consonant elision

AR A

Final vowel elision

Processes are explained below —
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Final consonant elision: We get this process of sound change in the following example,
where a consonant is deleted finally —

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali

onjona > anja &

Table 87: Final consonant elision

Final vowel insertion: In this process a vowel is inserted at the final position of a word.

For instance —

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali

atok > atka SIEEA

Table 87: Final vowel insertion

Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named

Syncope. This process is also found in the case of Hindi. For instance —

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali

onok’a > anka Slocal

Table 88: Syncope

Middle consonant elision: In this case a consonant from the middle of a word is deleted.

Such as —

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali

kaharba > | karba FAGEl

Table 89: Middle consonant elision

Final vowel elision: We get this process of sound change in the following example,

where a vowel sound is deleted finally —

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali

kPorua > | kPapu g

Table 90: Final vowel elision
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3.3.1.2.2 Morphological analysis

Morphological nature and characteristics: From the point of view of nature and
characteristics, Bengali language received Hindi words in the form of noun, adjective

and conjunction.

Noun: Plenty of noun as one of the grammatical categories came in Bengali from Hindi.

Such as —
IPA (Noun) Bengali
agorbagor SRS
anja IRl
atok qoF
at e
argora SreeTer
arot wge
afpaf SIS
ckka a&l
kPatta QB0
kMaru g
godi sife
girgiti forafafe
coppol Zal
cat 5
cithi fofe
cameli SICfer

Table 91: Noun
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IPA (Adjective) Bengali
anka T
ankora N
alab"ola SIS
alal NIGIGH
coora 2%
c"&cra Zivel
fagra oSt

Table 92: Adjective

Conjunction: Few Hindi conjunctions exist in Bengali language as well. Such as —

IPA (Conjunction) Bengali
istok EX ISR
accha S

Table 93: Conjunction

Morphological process: In Bengali language, some Hindi loanwords came through
affixation. This process of morphology occurred by adding other foreign elements with

Hindi words. For example —

Persian Prefix | Hindi word IPA Bengali
be coin becoin @55
be dol bedol G
be d"op bed"op @59

Table 94: Affixation
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The meaning of Hindi loanwords in Bengali vocabulary retained intact while

borrowing

in all cases. Since Hindi and Bengali languages share similarities in

many cases, the semantic value of Hindi loanwords in Bengali remain the same. For

example —
IPA Bengali In Hindi In Bengali
(intact)

agrombagrom NIRIT BRI Nonsense, useless. | Nonsense, useless.

atok oF Captivated. Captivated.

ar SV Width. Width.

ankora ANET New. New.

apkawaste ST For the sake of | For the sake of
you. you.

afpaf SRkl Nearby. Nearby.

karfiu FFe A regulation | A regulation
requiring people to | requiring people
remain indoors | to remain indoors
between specified | between specified
hours, typically at | hours, typically at
night. night.

kMatta 2G0T Sour food or drink. | Sour  food or

drink.

kMaru g A type of anklet | A type of anklet
worn by women. worn by women.

coppol TGl Slipper. Slipper.

Table 95: Intact Meaning
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3.3.2 Gujarati

Guijarati is one of the modern Indo-Aryan languages, current in India. There are very few

Guijarati words in Bengali language. For example, /k"oddor/, /gorbal, /hortal/ etc.

Phonological change:

The Gujarati elements which we found in Bengali language have no notable

phonological changing. But sometimes the Gujarati vowel sound /a/ turns into Bengali

vowel sound /a/. For instance —

IPA (Guijarati) IPA (Bengali) Bengali
gorba > gorba QGEI
hortal > hortal ESIG!

Table 96: Phonological change
Morphological nature:

By nature, words which came from Guijarati are all noun according to the grammatical

categories.
IPA (Noun) Bengali
kM>ddor L
gorba RERI|
hortal EERG]

Table 97: Morphological nature
Semantic values:

The meaning of Gujarati loanwords in Bengali vocabulary retained intact. Here are the

examples —
IPA Bengali In Gujarati In Bengali (intact)
kModdor ST A kind thick and | A kind thick and
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rough fabric woven
by hand.

rough fabric woven
by hand.

gorba OLEI A kind of Gujarati | A kind of Gujarati
dance along with | dance along with
song. song.

hortal EGIGH A refusal to work | A refusal to work

organized by a body
of employees as a
form of protest.

organized by a body
of employees as a
form of protest.

Table 98: Intact Meaning

103



Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository


Dhaka University Institutional Repository

3.4 Dravidian origin

The languages of Dravidian language family are current in the southern part of the Indian
sub-continent and in the northern part of Singhal. Tamil, Telegu, Brahui, Malayalam,
Kanadi, Kurukh etc languages belong to this family. Among them the languages which
donated their words to Bengali language are Malayalam and Tamil. There are very few
number of ravidian words in Bengali. Though very less in number, we will discuss those

words in this sub-chapter.
Malayalam

Words like /agdum bagdum/, /kakatual/, /luci/ etc came from Malayalam language.

There is no notable difference of sound change between Malayalam and Bengali except

few vowel sounds. Malayalam vowel sound /o/ became /u/ in Bengali while borrowing.

Such as,

IPA (Malayalam) IPA (Bengali) Bengali

agdom bagdom > agdum bagdum SIG IGN

Table 99: Phonological change

By nature, Malayalam words came in Bengali in the form of noun. Such as,

IPA (Noun) Bengali
kakatua FIFNGN
luci o

Table 100: Morphological nature

The semantic value of Malayalam words in Bengali retained intact. For instance —

IPA Bengali In Malayalam In Bengali (intact)

kakatua QA A bird. A bird.

luci G A kind of food | A kind of food
fried in oil. fried in oil.

Table 101: Intact Meaning
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Tamil

Word like /curut/ came in Bengali from Tamil language. Phonologically the word
became changed while taking as loan. The final vowel sound /u/ of Tamil was deleted

when entered in Bengali and the word is a noun from the perspective of grammatical

categories.

IPA (Tamil) IPA (Bengali) Bengali

churottu > curut B0

Table 102: Phonological change
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3.5 Sino-Tibetan origin

The Sino-Tibetan languages are a family of more than 400 languages spoken in East-
Asia, Southeast Asia and parts of South Asia. The family is second only to the Indo-
European languages in terms of the number of native speakers. The Sino-Tibetan
languages with the most native speakers are the verities of Chinese, Burmese and the
Tibetan languages. Among them the language which lent Bengali its words is Chinese.
There are very few number of Chinese words in Bengali vocabulary.

3.5.1 Chinese

Words like /cal, /licu/, /fampan/ etc came from Chinese to Bengali language.

Phonological change:

The Chinese elements which we found in Bengali language went through the processes

of sound change. Sometimes Chinese vowel sound /i/ turned into Bengali vowel sound

fu/. For instance —

IPA (Chinese) IPA (Bengali) Bengali

lici > | licu G

=N

Table 103: Phonological change

We also found the partial phonological change in Chinese loanword. For example —

IPA (Chinese) IPA (Bengali) Bengali

sappap > | fampan 1

Table 104: Phonological change

Morphological nature:

By nature, words which came from Chinese are all noun according to the grammatical

categories.

IPA (Noun) Bengali
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ca ol
licu forg
Jampan [T

Table 105: Morphological nature

Semantic values:

The meaning of Chinese loanwords in Bengali vocabulary retained intact. Here are the

examples —

IPA Bengali In Chinese In Bengali (intact)

ca oI A hot drink made by | A hot drink made by
infusing  the  dried, | infusing the dried,
crushed leaves of the tea | crushed leaves of the
plant in boiling water. tea plant in Dboiling

water.

licu GIN Chinese fruit having a | Chinese fruit having a
thin brittle shell | thin brittle  shell
enclosing a  sweet | enclosing a sweet
jellylike pulp and a | jellylike pulp.

single seed, often dried.

cini fofq A sweet crystalline | A sweet crystalline
substance obtained from | substance obtained
various plants, especially | from various plants,
sugar cane and used as a | especially sugar cane
sweetener in food and |and used as a
drink. sweetener in food and
drink.

Table 106: Intact Meaning
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3.6 Japonic origin

The Japonic language family includes the Japanese language spoken on the main islands
of Japan as well as the Ryukyuan languages spoken on the Ryukyuan islands. Among
them the language which lent Bengali few of its words is Japanese. There are very few

number of Japanese words in Bengali vocabulary.
3.6.1 Japanese

Words like /karaoke/, /rik{a/, /harakiri/, /[sunami/ etc came in Bengali language from

Japanese.
Phonological change:

While taking as loan, Japanese words had to come through some certain phonological
processes. Sometimes partial phonological change occurred between these two

languages. Such as —

IPA (Japanese) IPA (Bengali) Bengali

jujutsu > | jusutfu BEEH

Table 107: Phonological change

Sometimes the process of Syncope took place, where the medial vowel sound is deleted.

For instance —

IPA (Japanese) IPA (Bengali) Bengali

hasunohana > hafnahana EWBIEGI

Table 108: Phonological change

Morphological nature:

Morphologically the elements which came in Bengali from Japanese language are all

belong to noun. Such as —

IPA (Noun) Bengali

jujutsu ST
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rikfa i
harakiri EEIRIE
hafnahana EALBIEGEI

Table 108: Morphological nature

Semantic values:

The meaning of Japanese loanwords in Bengali vocabulary retained intact as it is in

Chinese or in the languages of Dravidian origin. Here are the examples —

IPA Bengali In Japanese In Bengali (intact)

jujutfu o] A kind of Japanese | A kind of Japanese
wrestling. wrestling.

rikfa T A light two-wheeled | A light two-wheeled
passenger vehicle drawn | passenger vehicle
by one person. drawn by one person.

hafnahana | =« A kind of little white | A kind of little white
scented flower usually | scented flower
blooms at night. usually blooms at

night.

Table 109: Intact Meaning
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Chapter 4: Conclusion

In this treatise we discussed the loanwords exist in Bengali vocabulary in an expanded
scope. We discussed those words from the point of view of linguistics based on their
origin. In every chapter and sub-chapter, we showed and explained the transformation of
words phonologically, morphologically and semantically. The findings of our research

are described below —

4.1 In Persian origin we got one language only, which is Perso-Arabic. Linguistically
Perso-Arabic loanwords came through the phonological, morphological and semantic
processes. The processes which occurred phonologically are —

12. Assimilation

13. Anapticsis

14. Aphesis

15. Syncope

16. Vowel harmony

17. Nasalization

18. Final consonant elision

19. Middle consonant elision
20. Middle consonant insertion
21. Final consonant insertion

22. Final vowel insertion
Processes which occurred morphologically are -

3. Compounding
4. Affixation

By morphological nature, there are three classes of words —

4. Noun
5. Adjective

6. Interjection
Processes which occurred semantically are —

5. Intact meaning
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6. Different meaning
7. Contraction

8. Expansion

4.2In European origin, we got four languages; English, Portuguese, Dutch and French.
Linguistically English words came through the processes of phonology, morphology and

semantics. The processes which occurred phonologically are —

9. Final vowel insertion

10. Syncope

11. Initial consonant elision

12. Enapticsis

13. Partial phonological change
14. Metathesis

15. Prothesis

16. Substitution

Processes which occurred morphologically are -

5. Compounding
6. Hybridization
7. Clipping

8. Abbreviation

By morphological nature, there are two classes of words —

1. Noun
2. Adjective

Processes which occurred semantically are —

4. Intact meaning
5. Expansion

6. Contraction

The phonological processes which Portuguese loanwords went through are;
dissimilation, substitution, final consonant elision and final vowel elision. Morphological

processes which took place are; compounding and hybridization. By morphological
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nature, Portuguese words are all noun. The meaning of Portuguese loanwords in Bengali

vocabulary retained intact.

In the case of Dutch, the phonological processes are initial vowel insertion and

substitution. Morphologically they are noun. Semantically those words retained intact.

Regarding French, the phonological processes which went through are; final vowel
insertion, final vowel elision and nasalization. Morphologically they all are noun
according to grammatical categories. The meaning of French loanwords in Bengali

retained intact while borrowing.

4.3Under the Indo-Aryan origin, we found two languages; Hindi and Gujarati. In the
case of Hindi, the phonological processes which took place are —

1. Final consonant elision
2. Final vowel insertion

3. Syncope

4. Middle consonant elision
5. Final vowel elision

By morphological nature, there are three grammatical categories; noun, adjective and
conjunction. In Bengali language, some Hindi loanwords came through affixation. The
meaning of Hindi loanwords retained intact in Bengali.

The Gujarati elements which we found in Bengali language have no notable

phonological changing. But sometimes the Gujarati vowel sound /a/ turns into Bengali
vowel sound /a/. By morphological characteristics, words which came from Gujarati are

all noun. The meaning of Gujarati loanwords retained intact.

4.4 Under the Dravidian origin, we found two languages; Malayalam and Tamil. There is
no notable difference of sound change between Malayalam and Bengali except few

vowel sounds. Malayalam vowel sound /o/ became /u/ in Bengali while borrowing. By

morphological characteristics, Malayalam words came in Bengali in the form of noun.

The semantic value of Malayalam words retained intact.
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Regarding Tamil, the final vowel sound /u/ of this language was deleted when entered in

Bengali and the words are noun from the perspective of grammatical categories.

4.5Under the Sino-Tibetan language family, here is only one language which donated its
words to Bengali is Chinese. The Chinese elements which we found in Bengali language

went through the processes of sound change. Sometimes Chinese vowel sound /i/ turned
into Bengali vowel sound /u/. We also found the partial phonological change in Chinese

loanword. By nature, words which came from Chinese are all noun according to the
grammatical categories. The meaning of Chinese loanwords in Bengali vocabulary

retained intact.

4.6 In the Japonic origin, we got one language which is Japanese. While taking as loan,
Japanese words had to come through some certain phonological processes. Sometimes
partial phonological change occurred between these two languages. Sometimes the
process of Syncope took place. Morphologically the elements which came in Bengali
from Japanese language are all belong to noun. The meaning of Japanese loanwords in

Bengali vocabulary retained intact.
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THE INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET (revised to 1993)

CONSONANTS (PULMONIC)

Bilabial [Labiodental] Dental | Alveolar | Postalveolar| Retroflex [ palatal | velar [ uvular [pharyngeal| clottal
Plosive p b t d td|lcy | kgl|qo ?
Nasal m M n n, n n N
Trill B r R
Tap or Flap r L
Fricative (1) B fv]|0 3d|s z J' 72 SZ|¢]|XY|XEBH hS|hhnh
e ik
Approximant 8] d 4 J 90
e vimant I L K L

CONSONANTS (NON-PULMONIC)

SUPRASEGMENTALS

Where symbols appear in pairs, the one to the right represents a voiced consonant. Shaded areas denote articulations judged impossible.

, — , — TONES & WORD ACCENTS
Clicks Voiced implosives E’Jecrlves 1 Primary stress fQU]‘lalt[ an LEVEL CONTOUR
" W
O Bilabial b Bilabial as in: , Secondary stress €orl ﬁfgr{f e A Rising
k] v A
| Dental d Dental/alveolar p‘ Bilabial : Long E: é 'I High é “ Falling
! (Post)alveolar __l. Palatal t Dental/alveolar Half-long € - _l - o
, Y bxtrashort  © e Mid e 1 High rising
* Palatoalveolar d Velar k Velar xtra-sho A 5 -I —
" veolar | I (f I S, veolar f + Syllable break ai.aekt € Low € Jiow rising
Alveolar latera Uvular Alveolar fricative . W Ext Y
I Minor (foot) group e lgwra e AI Rising-falling
e . etc
VOWELS ” N‘lldjolr(lntonatlon) group ¢ Downstep / Global rise
-Frout C.eutral Back - Linking (absence of a break) T Upstep \ Global fall
Close 1@ Y te ti We U .
U DIACRITICS Diacritics may be placed above a symbol with a descender, e.g. IJ
Close-mid 9% © YeO o Voiceless l’} Col .. Breathy voiced b ?l _, Dental '_t d,
9 . Voiced S i: . Creaky voiced b a | _ Apical l: d
Open-mid £ (E—S\G — A®D h Aspirated th dh ~ Linguolabial j; _C_l R Laminal t d
W ~
e . More rounded [,) Labialized v dw Nasalized e
Open a CEA— aenp . Lessrounded ) ) palatalized t d‘l n Nasal release dn
xzﬁgﬁ:&@sfgﬁ]‘mﬁ';&%gf”s' the one to the right , Advanced u ¥ velarized t¥ d‘b’ 1 Lateral release dl
. =
OTHER SYMBOLS _ Retracted 1 ¢ Pharyngealized ‘l:T d(i No audible release d-'
M Voiceless labial-velar fricative & 2 Alveolo-palatal fricatives [ e .
W voiced labial-velar approximant . Alveolar lateral flap Centralize €| ~ Velarized or pharyngealized }
> >
Ll voiced labial-palatal approximant ijimu]ataneousJ and X Mid-centralized € . Raised ? ( :1 - voiced alveolar fricative)
H voiceless epiglottal fricative  Affricates and double articula- ; . g, :
(1‘ . ) o tions can be represented by two | ! Syllabic -.1 . Lowered @ ( E) = voiced bilabial approximant)
Voiced epiglottal fricative L ]
symbols joined by a tie bar Nonsvllabic e
? Epiglottal plosive if necessary = ~ -syllabic & , Advanced Tongue Root €
kp tS + Rhoticity o N Retracted Tongue Root @

International Phonetic Alphabet Chart
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Appendix:

Persian origin

Persian-Arabic word list

pd
o

©o0oNOoO Ok wWN R

WWWWWWRNRNNNNNOMNONRNRNNE B R BE2 R RE R R R
gD PEOOONORONMEOOO®ONOOORWDNRO

IPA transcription

ongustana
ok
oku
okuf
okka
ochi
ojifa
oju
ojuhat
odol
odul
ondor
obojor
ombori
oyi
oli
olima
olufa
oswafa
osiyot
osila
wostor
aiyam
aual
aulia
aema
aokat
aota
aowaj
aowaji
awara
aorom
aorot
aolat
aolad

Bengali
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36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.

a0sot

a

akbot
akbor
akbori
akor
akol
aksar
aksir
aka
akamot
akaed
akarib
akik
akika
akida
akt
akdrosumat
aksa
akkel
ak"oj
akta
ak"tar
ak"ni
ak"ond
ak"bar
ak"lak
ak"amba
ak"unji
ak"er
ak"erat
agor
aga
agaj
angostori
angur
ackan
ac"op
achar
actuda
ajkar
ajk"od
ajgubi

NIRRIO)
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79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.

ajdaha
ajob
ajom
ajrail
ajajil
ajad
ajadi
ajan
ajab
ajar
ajari
ajij
ajij meser
ajiji
ajim
ajure
ajura
ajej
ajebaje
anjam
anjir
anjumon
atafe
aron
ator
atraf
atof
attar
ad
adot
adod
adna
adob
adom
admi
adol
adayot
adab
adac
adalot
adina
an
ansar
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122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.

ana
anam
anar
anal hok
anis
andaj
andam
andefa
ap
apof
apa
afwai
afgan
afjol
afot
aftab
aftaba
aflak
aflatun
affa
afsor
affof
afendi
ab
abwab
abkar
abkari
abk"ora
abjof
abdar
abdal
abor
abra
abru
abroya
ablok
abluf
abhawa
aba
abad
ababil
abal
abid

FSA
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165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.

abir
abu
abekoosor
abejomjom
abesta
abehayat
abba
am
amdani
amdropt
ampara
ammoktar
amoeda
amor
amol
amla
amliyat
amhukum
aman
amanot
amama
amari
amin
amir
amirulmomenin
amil
amej
amoal
ambor
ambori
ambia
ajmot
ajmaif
ajol
aena
aemal
ayat
ayenda
ayeb

ayef
arwah
arok
arkan
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208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
217.
218.
219.
220.
221.
222.
223.
224.
225.
226.
2217.
228.
229.
230.
231.
232.

233.
234.
235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.
242.
243.
244,
245.
246.
247.
248.
249.
250.

aroj
arja
arji
arju
arfat
arob
arman
arof
ara
arakof
aram
araf
arasta
ari
arefin
ardaf
al
alkatra
alkemi
alk"alla
algoroj
altomga
altaraf
alfaj
albot

albeda
albola
alom
almas
alompana
alhamra
alhelal
ala
alaibalai
alat

alada
alamot
ali
alubok"ara
alem
aloan
allama
allami

KIRICERI
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251. allah IGIEY
252. afkara SIREIE
253. afk"af ST
254. afna [T
255, afnai SIRDIEY
256. afrot KIREIS)
257. afrof NG
258.  asrofi SRR
259. afraf NI
260. afraful mok"luk S*RIEETNLIFIS
at
261. afabori SIRIEIE]
262. afura RIRXI
263. afek N[
264, afbab RIBEGIE
265. asman AN
266. afor NIRE|
267. asor A
268. asor NN
269. afhab NIMES)
270. afa ST
271. asan TS
272. asani ST
273. afami SRy
274. asar SIKIE]
275. asalton NIIGICD]
276. aseb I
277. astagferullh EISRIESTESIEY
278. astana B
279. astabol BT
280. astin e
281. aste S[6
282. ahwal MIESRIGH
283. ahkam SIESRY
284. ahod ey
285. ahbab SIESIE
286. ahmod MIEXN
287. aholia SIEGE]
288.  ahliat RIREEIN
289. ahad RM
290. ahel NeS]
291. iunani EXLIG]
292. ikra 354
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293.
294.
295.
296.
297.
298.
299.
300.
301.
302.
303.
304.
305.
306.
307.
308.
300.
310.
311.
312.
313.
314.
315.
316.
317.
318.
319.
320.
321.
322.
323.
324,
325.
326.
327.
328.
320.
330.
331
332.
333.
334.
335.

iklim
iksir
ijtihad
ja

ijad
ijafa
ijab
ijjar
ijara
ijjot
injil
ittefak
ittehad
iddot
inkar
inkilab
infa allah
insan
insaf
inam
innalillah
iftar
ibtida
ibrani
iblif
imon
imfon
iman
imam
imam mehdi
imarot
iyakut
iyad
iyadgar
iyaddost
iyanot
iyanafsi
iyane
lyar
lyara
lyasmin
irfal
irak

Bkal
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336.  iran 3
337.  illot EYO)
338.  iftahar EW ISR
339, ifadi Siifer
340. isme A
341. isobgul IR
342. israfil ENElIR
343. islam RGN
344, islah ENGIEY
345, istofa ErLall
346. istigfar EUCRERE|
347. istilah EGICGIEY
348. istekbal WA
349. ihanot EEGI)
350.  ihudi Sof
351 id ki

352. isa el
353. isamosih AR
354, ukil TfFe
355.  ujbok TGRS
356.  ujor T
357. ujrot TERe
358. ujir Sfe
359. umda oW
360. umra TN
361. umed TV
362. umedar TEWE
363. ummot TA©
364. ummi ofy
365.  urof T
366. urumal T
367.  urdi T
368.  urdu 7
369.  ulfot TeTro
370.  ula oalt
371. ulama [CEI)
372, uful Toe
373. €yoj S
374. ekchar aFER
375. ektor GFeq
376. ekteda el
377. ekram GETIL
378. ekrar GEIE
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379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
389.
390.
391.
392.
393.
394,
395.
396.
397.
398.
390.
400.
401.
402.
403.
404.
405.
406.
407.
408.
409.
410.
411.
412.
413.
414,
415.
416.
417.
418.
4109.
420.
421.

akrok"a
eklopto
xkfa
ekamot
ekin
ekini
ekka
ek"tiar
ek"telaf
egana
ec"bat
ejma
ejmali
ejla
ejlaf
ejajot
ejahar
ejen
ettaham
etim
etekad
etewar
eteraj
ettela
enaet
entekal
entek"ab
entejam
entejar
enteha
ebra
ebadot
ebarot
emtanai
emtchan
erfad
erada
erem
eljam
elhan
elham
claka
elaj

GFCT
GFTS
GF*T
UEARNIO)
«fes
i
UK
GRS
GRACTIES
GO
UPSIIS)
G
qersifer
OQGeT|
GG
Gl iic]
SRS
G
G@8IRY
«fex
Glaopald]
qreoedd
TS
Glacal]

U [€3)
OISl
US|
TSI
ARSI
Gy
UL

GRS LiS]
GRS
QT2
IO
GE L]
aqmr
Gy
QTSI
TRl
TR
Ul A
oIS
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422.
423.
424,
425.
426.
427.
428.
4209.
430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.
438.
430.
440.
441.
442.
443.
444,
445.
446.
447.
448.
449,
450.
451.
452.
453.
454,
455.
456.
457.
458.
450.
460.
461.
462.
463.
464.

elan
elahi
elem
efa
efk
esraj
estada
estek"ara
estenja
estemal
chtelam
ehram
ehsan
okalot
okto
ogaera
ojon
ojor
ojarot
ojifa
ojud
ofa
ofat
oba
omor
omra
ojja
wakif
wakf
waj
waej
waton
wada
wapo|
wajeb
warif
wali
waled
wafil
wasta
wahid
orok
orfe

QeI
«aTifR
ATy
@y
Q¥
GAqIS
aIml
T
Ulecic
QTS
UETARIR
GRAN
A
SFETO
&
CRIBK
ey
8&q
SHRS
sfers
g
ST
ST
@l
RS
R
G|
CRiiEd
SYFF
R
SRS
ey
sml
S
ST
saifet
sifer
ST
syif*E
S\
ey
8P
\CK [l
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465.
466.
467.
468.
4609.
470.
471.
472.
473.
474.
475.
476.
477.
478.
479.
480.
481.
482.
483.
484.
485.
486.
487.
488.
4809.
490.
491.
492.
493.
494.
495.
496.
497.
498.
499.
500.
501.
502.
503.
504.
505.
506.
507.

orsa
orop
olod
ofor
ostwar
ostora
ostagor
ostad
ohabi
ohi
ohod
koom
koosor
koc
kocMobi
koc"om
kochif
koja
kot
kotol
kod
kod
kodom
kodor
kodim
kodu
kondo
kondok
kondal
kondil
konnal
koboc
koboj
kobor
kobabcini
kobala
koitor
kobir
kobira
kobila
kobutor
kobul
kobuloti

B
8g9
g
8*q
GBS
CeH]|
SB[
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508.
500.
510.
511.
512.
513.
514.
515.
516.
517.
518.
519.
520.
521.
522.
523,
524,
525,
526.
527.
528.
529.
530.
531.
532.
533.
534.
535.
536.
537.
538.
539.
540.
541.
542.
543.
544,
545.
546.
547.
548.
549.
550.
551.

kobja
kom
komjor
kompokto
kombok"t
komor
komorbondi
komorbond"®
komsekom
komi
komin
koe

koyal
korom
korar
korardad
korim
korima
korjo
kolgi
kolondor
kolop
kolob
kolom
kolai
koli
kolla

kof

koff
kofakofi
kofi
kofida
kofa
kosob
kosba
kosbi
kosom
kosor
kosrot
kofa
kofai
kosida
kosur
kofella

IS
EREEIO)

EIEEIEEELEEEFEE

EE

\

EESREREESEREEIEEEESEE
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552.
553.
554,
555.
556.
557.
558.
559.
560.
561.
562.
563.
564.
565.
566.
567.
568.
5609.
570.
571,
572.
573.
574.
575.
576.
577.
578.
579.
580.
581.
582.
583.
584.
585.
586.
587.
588.
589.
590.
591.
592.
593.
594.

kost
kostakosti
kohor
kohitur
kaur
kaora
kawal
kawali
kayoli
kayos
kaka
kagoj
kaggura
kaji
kajia
nakara
kat
katra
katar
kateb
katel
kadah
kadim
kader
kanat
kanun
kafon
kaffara
kafi
kafer
kafela
kaba
kaba
kabab
kabin
kabil
kabu
kabuli
kabej
kaman
kamand
kamal
kamalat

FeT!
IS
Freqifer
Fhefer

Flve
RN
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595.
596.
597.
598.
590.
600.
601.
602.
603.
604.
605.
606.
607.
608.
609.
610.
611.
612.
613.
614.
615.
616.
617.
618.
619.
620.
621.
622.
623.
624.
625.
626.
627.
628.
629.
630.
631.
632.
633.
634.
635.
636.
637.

kamij
kamiyab
kamel
kaeda
kaem
karkun
kark"ana
karcupi
karpordaj
karforma
karbar
karbala
karsaj
karaba
kari

kari
karinda
karib
karba
kalbud
kalam
kalia
kafa
kafed
kastokar
kahat
kink™ap
kitab
kitta
kinara
kibti
kima
kimia
kimmot
kiaf
killa
kifmif
kisom
kismot
kisti
kisti
kisti
kistik"elaf

53SIKd
e
fal

feafe

e

\

355 g1
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638.
639.
640.
641.
642.
643.
644.
645.
646.
647.
648.
649.
650.
651.
652.
653.
654.
655.
656.
657.
658.
659.
660.
661.
662.
663.
664.
665.
666.
667.
668.
669.

670.
671.
672.
673.
674.
675.
676.
677.
678.
679.
680.

kistibondi
kuot
kiida
kuc
kuja
kunjo
kutub
kutub
kunki
kundo
kunda
kufor
kufeiya
kuba
kubba
kumkum
kursi
kurta
kurti
kurnif
kul
kuli
kuluk®
kulup
kulle
kusti
keora
kecc"a
keta
kebla
kebla
keam

korma
keamot
kerdani
kerat
keramot

keramon katebin

keraya
kerahat
kella
kesom
kesmot

i

e

9
[

3%33332%322%%3333%%%%%ﬂ%%%%gzﬁggﬁﬁgaa
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681.
682.
683.
684.
685.
686.
687.
688.
689.
690.
691.
692.
693.
694.
695.
696.
697.
698.
699.
700.
701.
702.
703.
704.
705.
706.
707.
708.
709.
710.
711.
712.
713.
714.
715.
716.
717.
718.
719.
720.
721.
722.
723.

koifi
koifiyof
kokaf
kMoof
k"onjor
kPot
kPstk"oten
kPotna
kPstom
kPotor
kPotra
kPoti
KPotib
kPotian
kMotema
kMondo
kMondok
kMonnas
kPofi
kMobor
Khobif
kPomok
k"oyor
kPMoerat
kPor
k"orgof
kMoroc
k"ormuj
kPorad
kPoradi
kMorita
kPorif
kPMolok
kMolol
kPolifa
kPolil
k"ofk"of
k"ofra
kPosom
kPosru
kPoslot
kPawas
k"a
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724, kPan <
7125. kPak I
726. k"akc"ar LR
727. kPakdorkMak S ERIE)
728. kMakan I
729. kPaki i
730. k"ajna ST
731. k"aja Qe
732. k"ajanci SIEICE
733. kPanca Sl
734. kMancapof ey
735. kPata <TST
736. kPata <TST
737. kPatal NNE
738. kPatir Qfeg
739. kMatun g
740. kMada il
741. kPadem Iy
742. kPanka e
743. kPanki s
744, kPankManan NICRIGIGH
745, kPandan NRAGH
746. kPanom ior
747. k"anfama <A
748. kPana <[
749. kManejad NGl
750. kap 29|
751. kMapa Skl
752. kMabind <™
753. kPam <Y
754. kPamoc SIE
755. kPamak"a SRR
756. kPami 2qfSy
757. kPamir S|
758. kMamof N[R]
759. kayef QT
760. kMarap S5k
761. kParabi SIGIIE]
762. kPari <qfe
763. kParij <ifae
764. k"ariji qifife
765. kMarif SIGED
766. kMareji S
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767.
768.
769.
770.
771.
772.
773.
774.
775.
776.
777.
778.
779.
780.
781.
782.
783.
784.
785.
786.
787.
788.
789.
790.
791.
792.
793.
794.
795.
796.
797.
798.
799.
800.
801.
802.
803.
804.
805.
806.
807.
808.
809.

kPalkat
k"alfa
kPala
k"alaf
k"alafi
kMali
kPalu
k"af
kPaslot
k"afa
KPafi
kMafiyot
kMasto
k"astogir
kPasta
k"injir
kMimeci
kMima
khirkic
khilal
Khiliji
kPucra
kPudi
kPun
kMunaluda
kMunk"arab
kMunk"arabi
k"ub
kMubani
kMubi
kMumar
Khurfi
k"ufko
kPufka
KPufki
Kbufi
k"ejmotgar
k"ejab
k"ejalot
k"ejer
kPetab
kPedmot
kPedib

FESEEEEFEEET

d
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810.
811.
812.
813.
814.
815.
816.
817.
818.
819.
820.
821.
822.
823.
824.
825.
826.
827.
828.
829.
830.
831.
832.
833.
834.
835.
836.
837.
838.
839.
840.
841.
842.
843.
844.
845.
846.
847.
848.
849.
850.
851.
852.

k"emca
kPeanot
k"eyal
k"eraj
k"elap
kPelafot
k"ef
kPesarot
k"efala
k"oja
kMotba
kPod
kPoda
k"ondokar
k"oab
k"oyar
k"or
k"orma
k"ora
k"orak
k"orafan
k"olosa
k"of
k"ofamod
goor
goos
goohor
g99j

gojol
gojob
gonjo
gonjayif
gonjifa
goni
gondom
goffar
gom
gomk™ar
gommatom
goyor
goerot
goeroho
gorkobul
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853.
854.
855.
856.
857.
858.
859.
860.
861.
862.
863.
864.
865.
866.
867.
868.
869.
870.
871.
872.
873.
874.
875.
876.
877.
878.
879.
880.
881.
882.
883.
884.
885.
886.
887.
888.
889.
890.
891.
892.
893.
894.
895.

gorkaem
gorhajir
goroj
gorjari
gorda
gordif
gorba
gormi
gorraji
gorlayek
gorhojom
gorhajir
gorib
gordan
golti
golod
golij
golla
gofto
gosto
gostidar
gawa
gaji
ganda
gap
gafili
gafiloti
gafel

gayor mohrom

gaeb
gayebi
garot
galica
galim
galeb
gah
gibot
girda
girbi
gira
gilla
glijrano
guta
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896.
897.
898.
899.
900.
901.
902.
903.
904.
905.
906.
907.
908.
909.
910.
911.
912.
913.
914.
915.
916.
917.
918.
919.
920.
921.
922.
923.
924.
925.
926.
927.
928.
929.
930.
931.
932.
933.
934.
935.
936.
937.
938.

gujob
gujran
gujosta
gujar
gujare(
gudar
guna
gum
gumrah
guman
gumboj
gul
guljar
gultoraf
gultan
guldosta
guldan
guldar
gulbahar
gulruk®
gulfan
greftar
gulal
gulistan
gej

gxja
gerdo
gerani
gelap
geleman
got

gota
gomra
gomrahi
gomosta
goenda
gor
gorjo
gorda
gol
golap
golam
gofto
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¥
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939.
940.
941.
942.
943.
944.
945.
946.
947.
948.
949.
950.
951.
952.
953.
954.
955.
956.
957.
958.
959.
960.
961.
962.
963.
964.
965.
966.
967.
968.
969.
970.
971.
972.
973.
974.
975.
976.
977.
978.
979.
980.
981.

gosto
gosol
gofa
gofoyara
gostaki
coogan
cokmok
congol
coyen
corka
corob
corbi
colguja
cofom
cofma
cai
cada
cak
cakor
cakran
cakri
cakla
caku
cador
capraf
cara
calak
calan
caft
cafnai
caharom
cik
cikon
cilom
cilomci
cin
cugol
cerag
coga
cop
copdar
cobcini
cost
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982.
983.
984.
985.
986.
987.
988.
989.
990.
991.
992.
993.
994.
995.
996.
997.
998.
999.

1000.
1001.
1002.
1003.
1004.
1005.
1006.
1007.
1008.
1009.
1010.
1011.
1012.
1013.
1014.
1015.
1016.
1017.
1018.
10109.
1020.
1021.
1022.
1023.
1024.

cougan
c"s0gond
c"oom
cMongodil
c"ongo mormor
cPotor
cPotro
c’odma
cof
c"obor
c"oelap
c"ordi
chani
samum
chartok
chalwa
cijjin
sitom
sina
chilim
cMilimci
c"epaya
cPeher
clokra
c"ebla
joif

joir

Jo0j
Jjojba
joowan
Jjoofom
joohor
Jon
jok"om
jongo
jorboft
joddojehad
jonab
jobor
jobai
joban
jobab
jobur
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1025.
1026.
1027.
1028.
1029.
1030.
1031.
1032.
1033.
1034.
1035.
1036.
1037.
1038.
1039.
1040.
1041.
1042.
1043.
1044.
1045.
1046.
1047.
1048.
1049.
1050.
1051.
1052.
1053.
1054.
1055.
1056.
1057.
1058.
1059.
1060.
1061.
1062.
1063.
1064.
1065.
1066.
1067.

jobdo
jobbar
jomjomat
jomrud
joma
jomana
jomayet
jomi
jombura
joetun
jor
jortari
jorod
jorda
jordoj
jori
jorip
jorur
jolod
joldi
jolfa
joluf
joloa
jollad
jofon
johor
johorot
johin
johura
johuri
jadar
jahapona
jahabaj
jakat
jangal
jaja
jajim
jat

jad
jadu
jan
janaja
janana
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1068.
10609.
1070.
1071.
1072.
1073.
1074.
1075.
1076.
1077.
1078.
1079.
1080.
1081.
1082.
1083.
1084.
1085.
1086.
1087.
1088.
1089.
1090.
1091.
1092.
1093.
1094.
1095.
1096.
1097.
1098.
1099.
1100.
1101.
1102.
1103.
1104.
1105.
1106.
1107.
1108.
1109.
1110.

jaenamayj
janala
janoar
jannat
jafran
jafri
jabda
jam
jamrga
jamrud
jama
jamanot
jamana
jamani
jamal
jamiwar
jamin
jamiyar
jae
jaega
jaegir
jaedad
jaenamaj
jaebejae
jaej

jar

jari
jarejar
jal
jalim
jaliat
jafu
jasti
jahaj
jahan
jahandar
jahannam
jahid
jahir
jahil
jahelia
jikir
jigor
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1111.
1112.
1113.
1114.
1115.
1116.
1117.
1118.
11109.
1120.
1121.
1122.
1123.
1124,
1125.
1126.
1127.
1128.
1129.
1130.
1131.
1132.
1133.
1134.
1135.
1136.
1137.
1138.
1139.
1140.
1141.
1142.
1143.
1144,
1145.
1146.
1147.
1148.
1149.
1150.
1151.
1152.
1153.

jijia
jinjir
jid
jidi
jin
jinif
jinda
jindabad
jindan
jindigi
jibrail
jimma
jiadoti
jiafot
jirga
jiran
jirano
jila
juj
juda
jum
juma
juljena
julf
julfikar
julmat
julum
jena
jend
jeb
jeada
jearot
jer
jerbar
jera
jella
jesom
jehen
joitun
jot
jobba
joan
joari
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1154,
1155.
1156.
1157.
1158.
1159.
1160.
1161.
1162.
1163.
1164.
1165.
1166.
1167.
1168.
11609.
1170.
1171.
1172.
1173.
1174.
1175.
1176.
1177.
1178.
1179.
1180.
1181.
1182.
1183.
1184.
1185.
1186.
1187.
1188.
11809.
1190.
1191.
1192.
1193.
1194,
1195.
1196.

jor

jola
jolap
jolaek™a
jof
johor
johora
dihi

dek
demak
toiri
toyonygor
tooba
towakkol
towakka
towaja
towaf
towarik"
toorat
toohid
fongo
tokdir
tokbir
tokobbori
tokrar
toklif
tokolluf
toksir
toktopof
tokta
tokti
toksim
tok"olluf
tok"t
togabi
togir
tonka
toctobi
tosrup
tojkira
tojdig
tojolli
tonjeb

O
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1197.
1198.
1190.
1200.
1201.
1202.
1203.
1204.
1205.
1206.
1207.
1208.
1209.
1210.
1211.
1212.
1213.
1214,
1215.
1216.
1217.
1218.
12109.
1220.
1221.
1222.
1223.
1224,
1225.
1226.
1227.
1228.
12209.
1230.
1231.
1232.
1233.
1234.
1235.
1236.
1237.
1238.
1239.

ton
tonka
tonjim
tonjihi
topaf
tofra
tofsir
tofsil
tofat
tobon
toborrok
tobol
tobla
toblig
tobollok
tobir
tobiot
tomga
tomoddun
tomfuk
tombi
tombur
toe
toenat
toeka
toyommum
toro
torok
torkof
torkari
torkib
torokki
torjoma
torja
tortib
torof
torbiot
tormim
tormuj
toraj
toraju
torana
toraf
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1240. torika
1241. toribot
1242.  torjoman

1243. tolok
1244. tolob
1245. tolbana
1246. tolab

1247. tollaf
1248. toftori
1249. tofbihi
1250. tofrif
1251. tosnos
1252. tosbi
1253. tosbir
1254. tohobil
1255. tohmot
1256. tohori
1257. tohrima
1258. tohrir
1259. tohofil

1260. tohura forab oAl *IKI]
1261. ta of
1262. ta of
1263. taid O]
1264. taut NI
1265. taus ©IeH
1266. tawa onedl
1267. tabu ©g
1268. tabe o
1269. tak ©F
1270. takwa OISl
1271.  takot oo
1272. takia wifear
1273. tagar SR
1274. tagada ol
1275. tagari ORI
1276. tagid oiffw
1277. tachir oifed
1278.  taj oS
1279. taja o
1280. taji wifer
1281. tajim wifem
1282. tajia wifer
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1283.
1284.
1285.
1286.
1287.
1288.
1289.
1290.
1291.
1292.
1293.
1294,
1295.
1296.
1297.
1298.
1290.
1300.
1301.
1302.
1303.
1304.
1305.
1306.
1307.
1308.
1309.
1310.
1311.
1312.
1313.
1314.
1315.
1316.
1317.
1318.
13109.
1320.
1321.
1322.
1323.
1324.
1325.

tajjob
tatar
tanpura
tanaja
tafta
taba
tabij
tabin
tabir
tabil
tabut
tabein
tamaca
tamadi
tamanna
tamam
tamafbin
tamafa
tamil
taedad
tar
tarkof
tarabi
tarik®
tarif
talkin
tala
talafi
talika
talib
talim
talimi
taluk
taleb alem
taf
tasayof
tahjib
tahjil
tahajjot
telawat
tir

tat
turki

EEECEEEEEREERER Fh
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1326.
1327.
1328.
13209.
1330.
1331.
1332.
1333.
1334.
1335.
1336.
1337.
1338.
1339.
1340.
1341.
1342.
1343.
1344,
1345.
1346.
1347.
1348.
1349.
1350.
1351.
1352.
1353.
1354.
1355.
1356.
1357.
1358.
1359.
1360.
1361.
1362.
1363.
1364.
1365.
1366.
1367.
1368.

turuk
tuti
tufan
tuba
tumar
turk
turpun
turafko
tulkalam
tuf

teg
teegari
tej
tejab
tejarot
teji
tetamba
terij
telesmat
toinat
toiyob
toiyar
tok
togra
tora
torani
tota
top
tofa
tofango
tobra
toaj
tolbol
tofok
tofdan
tofa
tohobil
touji
toufik
dour
doora
dongol
dokti

weal

wie
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13609.
1370.
1371.
1372.
1373.
1374.
1375.
1376.
1377.
1378.
1379.
1380.
1381.
1382.
1383.
1384.
1385.
1386.
1387.
1388.
13809.
1390.
1391.
1392.
1393.
1394.
1395.
1396.
1397.
1398.
1399.
1400.
1401.
1402.
1403.
1404.
1405.
1406.
1407.
1408.
1400.
1410.
1411.

dok"ol
dojjal
dof

dofa
dobdoba
doba
doftor
dobjo
dom
domka
dor
dorijara
dorkar
dork™asto
dorga
dorgujar
dorja
dorji
dorod
dordalan
dorpottoni
dorporda
dorpatta
dorpef
dorbodor
dorbar
dorbef
dormaha
dormian
doraj
doria
doriapt
dorun
doreg
dorobost
dolil
dostok
dostork"an
dosta
dostana
dostabij
dostar
dosturi
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1412.
1413.
1414,
1415.
1416.
1417.
1418.
14109.
1420.
1421.
1422.
1423.
1424,
1425.
1426.
1427.
1428.
1429.
1430.
1431.
1432.
1433.
1434.
1435.
1436.
1437.
1438.
1439.
1440.
1441.
1442.
1443.
1444,
1445.
1446.
1447.
1448.
1449.
1450.
1451.
1452.
1453.
1454,

dohorom
dohlij
dohoft
dewana
dawa
dabai
dawat
da

dag
dak™hil
dagi

dangahangama

dad
dadk"ai
dadon

dan

dana
danadar
danefmond
dafon

dabi
damon
damad
damama
damal
daemul
daera

daer

dar

daru

darul islam
dada

darul ulum
darus salam
daroga
daroan
dalan
dalal
dasto

dik

digor
didar

din

n*S
il
Lqie

nreIre
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1455.
1456.
1457.
1458.
1450.
1460.
1461.
1462.
1463.
1464.
1465.
1466.
1467.
1468.
1469.
1470.
1471.
1472.
1473.
1474,
1475.
1476.
1477.
1478.
1479.
1480.
1481.
1482.
1483.
1484.
1485.
1486.
1487.
1488.
1489.
1490.
1491.
1492.
1493.
1494,
1495.
1496.
1497.

dinar
dirham
dil
dilafa
dilir
dista
dunia
durbin
durosto
dumci
dumba
duldul
dufmon
deude
deo
dewan
dedar
den
denmohor
dena
demak
dear
der
derakot
deraj
deri
dereng
dehat
dokan
dogana
dojok”
dopiaja
dobara
doa
doat
dorra
dosto
doulot
noo
nookor
noojoan
nohobot
noobahar
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1498.
1490.
1500.
1501.
1502.
15083.
1504.
1505.
1506.
1507.
1508.
1509.
1510.
1511.
1512.
1513.
1514.
1515.
1516.
1517.
1518.
15109.
1520.
1521.
1522.
1523.
1524.
1525.
1526.
1527.
1528.
1529.
1530.
1531.
1532.
1533.
1534.
1535.
1536.
1537.
1538.
1539.
1540.

nowala
nooroj
noosa
nokol
nokfo
nokfobondia
nokfa
nokib
nogod
nogma
nongor
nojdik
nojor
nojat
nojir
nojul
notija
nodarot
nofor
noforot
nofol
nofif
nofso
nobab
nobif
nobi
nomud
nomuna
norom
nasara
nosib
nosihot
nohor
nohof
naujubilla
nar
nakoc
nakal
nak"ora
nak"oda
nak"of
nagat
nacij

e
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1541.
1542.
1543.
1544,
1545.
1546.
1547.
1548.
1549.
1550.
1551.
1552.
1553.
1554.
1555.
1556.
1557.
1558.
1550.
1560.
1561.
1562.
1563.
1564.
1565.
1566.
1567.
1568.
1569.
1570.
1571.
1572.
1573.
1574.
1575.
1576.
1577.
1578.
1579.
1580.
1581.
1582.
1583.

najni
najai
najat
najim
najir
najuk
najel
natan
nadan
nafa
nankor
nabud
namjada
namda
nama
namaj
naeb
narongi
nara
naraj
nargis
nal
nalif
nafpati
nasta
nani
nastanabud
nikah
nigah
nim
nimok
nimki
nimk"un
nimca
nima
niot
niamot
nifan
nifar
nur
nufka
nuh
nek
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1584.
1585.
1586.
1587.
1588.
1589.
1590.
1591.
1592.
1593.
1594.
1595.
1596.
1597.
1598.
1590.
1600.
1601.
1602.
1603.
1604.
1605.
1606.
1607.
1608.
1609.
1610.
1611.
1612.
1613.
1614.
1615.
1616.
1617.
1618.
16109.
1620.
1621.
1622.
1623.
1624.
1625.
1626.

nekab
nechar
n&ja
nejamot
newaj
near
nehat
nehal
noica
nokta
poipoi
poif
pactondo
poegombor
poejar
poeda
poemal
poyosti
por
porwar
porkola
porgona
portal
pordaj
porhe;j
pori
poroa
poroana
porca
porda
porbin
pol
polok
polid
pofom
pofla
poholob
paikosto
paikar
paek"ana
paja
pak
pakistan

erre
eqS
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1627.
1628.
16209.
1630.
1631.
1632.
1633.
1634.
1635.
1636.
1637.
1638.
1639.
1640.
1641.
1642.
1643.
1644.
1645.
1646.
1647.
1648.
1649.
1650.
1651.
1652.
1653.
1654.
1655.
1656.
1657.
1658.
1659.
1660.
1661.
1662.
1663.
1664.
1665.
1666.
1667.
1668.
1669.

pac"ar
paji
panja
panjab
panjegana
panjeri
patfa
padan
pana
pabondo
papof
paejama
paerobi
paya
parbin
parfi
parfik
para
palki
paloan
paf
p1a]
piada
piala
piran
pil

pir
pudina
pul
pufida
pustoni
pusta
pustin
p&c
perefan
pef
pefa
pefani
pefwa
pefwaj
pefkof
pesta
pofak
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1670.
1671.
1672.
1673.
1674.
1675.
1676.
1677.
1678.
1679.
1680.
1681.
1682.
1683.
1684.
1685.
1686.
1687.
1688.
16809.
1690.
1691.
1692.
1693.
1694.
1695.
1696.
1697.
1698.
1699.
1700.
1701.
1702.
1703.
1704.
1705.
1706.
1707.
1708.
17009.
1710.
1711.
1712.

posto
post
fooran
p"okra
p"okir
fok"or
fojor
p"ojli
fojilot
fojihot
fojul
p"ora
fotua
p"otur
fote
fotoa
fondi
foeta
foeda
foesala
foroj
forjond
forman
formaf
forfi
foragot
foraj
foraji
foraf
forik
foriad
forokMot
fordo
p"olfa
p"olao
p"ofka
p"ofol
fosad
p"af
faka
fajil
fana
fanuf

!
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1713.
1714.
1715.
1716.
1717.
1718.
17109.
1720.
1721.
1722.
1723.
1724.
1725.
1726.
1727.
1728.
1729.
1730.
1731.
1732.
1733.
1734.
1735.
1736.
1737.
1738.
1739.
1740.
1741.
1742.
1743.
1744,
1745.
1746.
1747.
1748.
1749.
1750.
1751.
1752.
1753.
1754.
1755.

faeda
fark"ot
farfi
fares
faluda
fi

fika
fikir
fitna
fidia
firingi
firni
firisti
firoja
fil
filhal
fisabilillah
furkan
p"urfot
fec"k
fej
feetna
feetra
ferka
ferdous
ferdousi
p"erar
fereb
firifta
p"eljamin
p"elsani
p"oara
fouj
fout
frokto
boi
bokra
bokrid
bokolom
bok{i
bokt
bokta
bok"ra
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1756.
1757.
1758.
1750.
1760.
1761.
1762.
1763.
1764.
1765.
1766.
1767.
1768.
1769.
1770.
1771.
1772.
1773.
1774,
1775.
1776.
1777.
1778.
1779.
1780.
1781.
1782.
1783.
1784.
1785.
1786.
1787.
1788.
1789.
1790.
1791.
1792.
1793.
1794.
1795.
1796.
1797.
1798.

bok™f
bok"fif
bok"il
bok"ea
bogol
bogli
boja
bojaana
bojaj
bojae
bojjat
botarik"
bod
bodor
bodol
bodost
bodostur
bodi
bedati
bonam
boni
buniad
bonofa
bondo
bondor
bondegi
boyan
boet
borkot
bork"asto
bonduk
bork"elap
bortorof
bordar
bordast
borof
borbad
borat
borabor
boramod
borfan
bas
bosra

158

Dhaka University Institutional Repository


Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository


1790.
1800.
1801.
1802.
1803.
1804.
1805.
1806.
1807.
1808.
1809.
1810.
1811.
1812.
1813.
1814.
1815.
1816.
1817.
1818.
18109.
1820.
1821.
1822.
1823.
1824.
1825.
1826.
1827.
1828.
1829.
1830.
1831.
1832.
1833.
1834.
1835.
1836.
1837.
1838.
18309.
1840.
1841.

bosta
bostan
bohor
baid
badi
baki
bag
bagica
baj

baj
bajan
bajar
baji
baju
bajeapto
baba
batafa
batil
baten
barkof
banu
badfah
bapla
ban
banda
bafta
babot
baburci
babri
baena
baya
baet
bar
baranda
balai
balak"ana
balapof
balif
bafinda
baha
bahas
bahadur
bahana

&I
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1842.
1843.
1844,
1845.
1846.
1847.
1848.
1849.
1850.
1851.
1852.
1853.
1854.
1855.
1856.
1857.
1858.
18509.
1860.
1861.
1862.
1863.
1864.
1865.
1866.
1867.
1868.
1869.
1870.
1871.
1872.
1873.
1874.
1875.
1876.
1877.
1878.
1879.
1880.
1881.
1882.
1883.
1884.

bahar
bidae
bibi
bima
bimar
biaban
biran
birani
bilkul
bilet
bismillah
bu
bujdil
bujruk
bujurg
but
buruj
bulok
bulbul
busta
be
bawa
begana
begom
baegar
bajar
beboha
baron
berun
bel
belok
belca
belal
belowari
bef
befi
bafat
behe(t
boital
borka
borhan

borhani
borak
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1885.
1886.
1887.
1888.
18809.
1890.
1891.
1892.
1893.
1894.
1895.
1896.
1897.
1898.
1899.
1900.
1901.
1902.
1903.
1904.
1905.
1906.
1907.
1908.
19009.
1910.
1911.
1912.
1913.
1914.
1915.
1916.
1917.
1918.
1919.
1920.
1921.
1922.
1923.
1924,
1925.
1926.
1927.

bPokil
b"an
bhisto
bhisti
b"ura
blesto
mouj
mout
moakkal
mooka
moojud
mooajjoma
mokdur
mokoddoma
mokbora
mokbul
mokmbol
mokommol
mokorrori
mokruh
mukoddom
mokfo
moksud
moksed
mokan
mokam
mokub
moufum
mokkor
mokka
mokKki
mokkel
mok"dum
mok"luk
mogoj
mogrur
moc"lot
moc"la
mocPolla
mojkur
mojnu
mojbut
mojjub

%é%%ﬂ%ﬁ%%

S

B
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1928.
19209.
1930.
1931.
1932.
1933.
1934.
1935.
1936.
1937.
1938.
1939.
1940.
1941.
1942.
1943.
1944,
1945.
1946.
1947.
1948.
1949.
1950.
1951.
1952.
1953.
1954.
1955.
1956.
1957.
1958.
1959.
1960.
1961.
1962.
1963.
1964.
1965.
1966.
1967.
1968.
1969.
1970.

mojlif
mojlum
mojhab
moja
mojur
mojuri
monjil
monjur
motlob
modot
modina monoara
monkir nokir
monsob
monsuk”
monhuf
monib
montek
mop”offol
mofid
mofel
moblog
moeda
moedan
moena
morokko
morjan
morji
mortoba
morod
morfia
morica
mordo
mormor
molom
molmol
molomba
molida
mollik
mofok
mofkara
mofgul
mofhur
mofal
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1971.
1972.
1973.
1974.
1975.
1976.
1977.
1978.
1979.
1980.
1981.
1982.
1983.
1984.
1985.
1986.
1987.
1988.
19809.
1990.
1991.
1992.
1993.
1994,
1995.
1996.
1997.
1998.
1999.
2000.
2001.
2002.
2003.
2004.
2005.
2006.
2007.
2008.
2009.
2010.
2011.
2012.
2013.

mofjid
mosnod
mosnobi
mofruf
mofla
mosael
mosibot
mosih
mofk
mosto
mostan
mostahab
mohok
mohokuma
mohora
mohobbot
mohorot
muhorrom
mohol
moholla
mohafe;j
mohal
mohim
maindar
maina
maiyat
maola
maolana
maku
makul
magferat
majma
majra
majar
majun
majur
majul
mat
matobbor
matom
matoali
mada
madani
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2014.
2015.
2016.
2017.
2018.
2019.
2020.
2021.
2022.
2023.
2024.
2025.
2026.
2027.
2028.
2029.
2030.
2031.
2032.
2033.
2034.
2035.
2036.
2037.
2038.
2039.
2040.
2041.
2042.
2043.
2044.
2045.
2046.
2047.
2048.
2049.
2050.
2051.
2052.
2053.
2054.
2055.
2056.

madi
madian
madrasa
manot
mana
manna
map
mafik
mabud
mamla
mama
mamuli
mae
marp"ot
marhaba
marefat
mal
mala
malai
malaun
malamal
malik
malif
malum
malla
mafuk
maful
mafkati
masum
mahgir
maho
mahtar
mahbora
mahafa
mahina
mic"kin
micPri
michil
mijrab
mijan
mina
minar
mimbar
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2057.
2058.
2059.
2060.
2061.
2062.
2063.
2064.
2065.
2066.
2067.
2068.
2069.
2070.
2071.
2072.
2073.
2074.
2075.
2076.
2077.
2078.
2079.
2080.
2081.
2082.
2083.
2084.
2085.
2086.
2087.
2088.
2089.
2090.
2091.
2092.
2093.
2094.
2095.
2096.
2097.
2098.
2099.

mia
miad
mir
mrid"a
mirbohor
mir munfi
miraf
milad
millot
miswak
miskal
mismar
mifor
mifi
mihnot
mihrab
mihi
mihir
muk"tosor
mug”ol
muclom
mucleka
mujtahid
mujda
mujra
mujrim
mujaddid
mujahid
motoali
muddoi
muddot
munfi
munsef
munajat
munafa
munafek
munasib
muft
mufti
mubarok
muajjol
muajjin
muallim

EEEFEREE

erens
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2100.
2101.
2102.
2103.
2104.
2105.
2106.
2107.
2108.
2109.
2110.
2111.
2112.
2113.
2114.
2115.
2116.
2117.
2118.
2119.
2120.
2121.
2122.
2123.
2124.
2125.
2126.
2127.
2128.
2129.
2130.
2131.
2132.
2133.
2134.
2135.
2136.
2137.
2138.
2139.
2140.
2141.
2142.

murgi
murtad
murod
murobbi
murid
murtoja
murda
murfid
multobi
mulakat
muluk
mufkil
muftara
mufaera
musommot
musolman
musolli
musa
musafa
musafir
musabida
musibot
mustofi
muhommod
muhori
muhajir
mawa
mej
mejban
mejaj
met"or
mada
mendi
merjai
meramot
mesk
mehoman
meherban
mokorrori
mokabila
moktar
mokk"om
mogol
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2143.
2144.
2145.
2146.
2147.
2148.
2149.
2150.
2151.
2152.
2153.
2154.
2155.
2156.
2157.
2158.
2159.
2160.
2161.
2162.
2163.
2164.
2165.
2166.
2167.
2168.
2169.
2170.
2171.
2172.
2173.
2174.
2175.
2176.
2177.
2178.
2179.
2180.
2181.
2182.
2183.
2184.
2185.

mocha
moja
mojeja
mota
motabek
motaen
mottaki
modda
mom
momin
morog
morobba
morakaba
molaem
molaheja
molla
mosaheb
mohor
mohaddes
mouja
mourufi
moulobi
johur
jadu
jiada
unan
julmat
rois
rooja
roonok
roona
roofon
ronrej
rok
roak
rokdosti
rokba
rokom
rog
rogbot
ronin
rongo
rod
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2186.
2187.
2188.
2189.
2190.
2191.
2192.
2193.
2194.
2195.
2196.
2197.
2198.
2199.
2200.
2201.
2202.
2203.
2204.
2205.
2206.
2207.
2208.
2209.
2210.
2211.
2212.
2213.
2214.
2215.
2216.
2217.
2218.
2219.
2220.
2221.
2222.
2223.
2224.
2225.
2226.
2227.
2228.

rodda
roddi
ropto
roptani
rofa
rob
robab
romjan
rofa
rofom
rofid
rosum
rojgar
rosumat
rosul
rohom
rohoman
rohim
rayot
ran
rada
rakat
raj
rajai
rajakar
raji
rana
rabi
rae

rae
racbahadur
rasta
raha
rahagir
rahajan
rahabor
rahi
rifu
reat
riakari
rifta
riswat
ruku

B
e

%%gﬂﬂ%%%ggﬁg%%%%§§%§§%%%Eggﬁ%

EIRIRE

ﬂ%%%

SRS

[ERI]
[ERCRII]
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2229.
2230.
2231.
2232.
2233.
2234.
2235.
2236.
2237.
2238.
2239.
2240.
2241.
2242.
2243.
2244.
2245.
2246.
2247.
2248.
2249.
2250.
2251.
2252.
2253.
2254.
2255.
2256.
2257.
2258.
2259.
2260.
2261.
2262.
2263.
2264.
2265.
2266.
2267.
2268.
2269.
2270.
2271.

ruji
ruju
rubai
rubaiat
rumal
rufni
ruhani
ruhu
reucini
rewa
rewaj
rewayot
rekab
rekabi
rejgi
reja
rejai
rejala
rijik
refom
risala
rehai
rehan
rehel
rok
rokon
roka
rok"
rok"sot
1oj
rojnamca
roja
rojana
rojina
roak
roedad
rofongir
rofoncouki
rofni
looho
lokob
lop
loggor
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2272. longork™ana GEERIOI
2273.  1ojij aferer
2274.  lojjot SO
2275. lobjo GRS
2276. lobejan SIS
2277. lofkor GRS
2278. lailatulkodor GIEGISERaE
2279. lak"eraj IR
2280. lagam GIRIRY
2281. lanot SICI)
2282. laek RS
2283. laf Gkl
2284. lokma CTFA
2285. lungi GiEd
2286. lucca G
2287. lekin GIGT
2288. lep &
2289. lefafa I
2290. lebas T
2291. lehaj (G
2292. lokfan AN
2293. loban I
2294.  fookot *eFo
2295. fowal e
2296. [oohor *\eRdq
2297. fokto &
2298.  fok" =
2299. (otoronji BICEIE
2300. fonakto *qI&
2301. fobnom e
2302. fobina IO
2303. fomfer NS
2304.  fek" o
2305. foetan 7ol
2306. forod AT
2307. forbot o
2308. forom T
2309. fora =<
2310. forafot REIRAC)
2311. forab 9
2312. forik I3
2313. forif e
2314.  foriot e
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2315.
2316.
2317.
2318.
2319.
2320.
2321.
2322.
2323.
2324.
2325.
2326.
23217.
2328.
2329.
2330.
2331.
2332.
2333.
2334.
2335.
2336.
2337.
2338.
2339.
2340.
2341.
2342.
2343.
2344.
2345.
2346.
2347.
2348.
2349.
2350.
2351.
2352.
2353.
2354.
2355.
2356.
2357.

forki
forto
fola
fohod
fohor
fohorot
fohid
fah
fakred
fadi
fadian
fan
fana
fanai
fanenojul
fafa
fafayot
faban
fabaf
fabud
fam
famla
fama
fami
famiana
famil
faesta
fal
saloar
falgom
falif
falu
fahadot
fahana
fahara
fahitokt
fahid
fahin
fahinama
fahirog
fikkabab
fikom
fikra
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2358.
2359.
2360.
2361.
2362.
2363.
2364.
2365.
2366.
2367.
2368.
2369.
2370.
2371.
2372.
2373.
2374.
2375.
2376.
2371.
2378.
2379.
2380.
2381.
2382.
2383.
2384.
2385.
2386.
2387.
2388.
2389.
2390.
2391.
2392.
2393.
2394.
2395.
2396.
2397.
2398.
2399.
2400.

fikosto
fikosti
fikaet
fikar
fia
firnama
firni
firpec
fira
firaj
firaji
firin
firif
fironam
firopa
Jif
fifmohol
fifa

fifi
fukur
fuba
fumar
furu
furua
fer
firok
fer e bapla
Jor

fora
fouk™in
foi

Joif
Joogat
fooda
foodagor
sowar
Jongo
fokorkondo
fokkor
sokka
fok"ayot
fok™Mil
Jongin
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2401.
2402.
2403.
2404.
2405.
2406.
2407.
2408.
2409.
2410.
2411.
2412.
2413.
2414.
2415.
2416.
2417.
2418.
2419.
2420.
2421.
2422.
2423.
2424.
2425.
2426.
2427.
2428.
2429.
2430.
2431.
2432.
2433.
2434.
2435.
2436.
2437.
2438.
2439.
2440.
2441.
2442.
2443.

fonjab
forok
sotor
fotun
sodka
sodma
fodor
sodori
fodai
fon
fonod
Jop

sofor
fofed
fofeda
fofedi
fobja
fobji
fobuj
sobur
foboroj
fomofor
fomud
fomundo
fomusa
soefullah
forkar
forgorom
soronjam
sorod
fordar
sordeal
Jarpof
forforaj
sorforda
sorbond”®
forboraho
forbofor
foraik™ana
forafori
forejomin
forokar
fordi

173

Dhaka University Institutional Repository


Anis-pc
Typewritten text
Dhaka University Institutional Repository


2444.
2445.
2446.
2447.
2448.
2449.
2450.
2451.
2452.
2453.
2454.
2455.
2456.
2457.
2458.
2459.
2460.
2461.
2462.
2463.
2464.
2465.
2466.
2467.
2468.
2469.
2470.
2471.
2472.
2473.
2474.
2475.
2476.
2477.
2478.
2479.
2480.
2481.
2482.
2483.
2484.
2485.
2486.

solwa
folika
foluk
fofom
fosta
sohobot
fohole
fohif
sohisalamot
fohur
sait
sael
faki
fakin
Jaj
faja
fatan
fada
sadik
fanok
sani
saf
safa
fab
fabek
fabet
faman
faer
salat
salam
salamot
salami
salar
faliana
salek
sahabi
faheb
fiki
fikka
sijil
fitar
sitara
sina
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2487.
2488.
2489.
2490.
2491.
2492.
2493.
2494.
2495.
2496.
2497.
2498.
2499.
2500.
2501.
2502.
2503.
2504.
2505.
2506.
2507.
2508.
2509.
2510.
2511.
2512.
2513.
2514.
2515.
2516.
2517.
2518.
2519.
2520.
2521.
2522.
2523.
2524.
2525.
2526.
2527.
2528.
2529.

finduk
sipai
sipara
sipahosalar
fifot
simorog
sia
fiam
sirka
sisem
sukan
sukani
fujni
fud
sunnost
sunni
fuparif
sufi
suboh
subhanallah
suba
Jurki
surot
furma
suraiya
furak”
furahi
furk™
sultan
sultanat
Just
feo
fegaf
sengar
Jejda
fetab
fetar
setara
seddot
seni
ferkof
seref
feresta
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2530.
2531.
2532.
2533.
2534.
2535.
2536.
2537.
2538.
2539.
2540.
2541.
2542.
2543.
2544,
2545.
2546.
2547.
2548.
2549.
2550.
2551.
2552.
2553.
2554.
2555.
2556.
2557.
2558.
2559.
2560.
2561.
2562.
2563.
2564.
2565.
2566.
2567.
2568.
2569.
2570.
2571.
2572.

fehera
feheri
soiyod
fopordo
subhanallah
foba
soab
forfar
sole
Jost
sohobot
fohorot
hok
hokikot
hosrot
hoj
hojrot
hojimot
hojjam
hodis
hoddo
hoeran
hor
horkot
horkora
horgij
horof
hol
holka
holkum
holof
hail
haui
hauj
hauf
hawa
hawaf
haola
haolat
hakim
hajot
hajra
hajri
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2573.
2574.
2575.
2576.
2571.
2578.
2579.
2580.
2581.
2582.
2583.
2584.
2585.
2586.
2587.
2588.
2589.
2590.
2591.
2592.
2593.
2594.
2595.
2596.
2597.
2598.
2599.
2600.
2601.
2602.
2603.
2604.
2605.
2606.
2607.
2608.
2609.
2610.
2611.
2612.
2613.
2614.
2615.

hajar
haji
hajir
hadis
habla
habfi
habala
habib
habia
habeli
ham
hamla
hamandista
hamam
hami
hamela
haewan
haedor
haya
hayat
haram
harem
hal
halka
halak
halal
halua
hafor
hafia
hafif
hasina
hasil
hidu
hikmot
hijra
hijrot
hijri
hidaet
h&tal
hindi
hiba
himmot
hirakof
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2616.
2617.
2618.
2619.
2620.
2621.
2622.
2623.
2624.
2625.
2626.
2627.
2628.
2629.
2630.
2631.
2632.
2633.
2634.
2635.
2636.
2637.
2638.
2639.
2640.
2641.

hila
hilla
hifab
hiffa
hiika
htf
hiifiar
hukum
hujra
hujur
hujjot
hunor
hunuri
hundi
hur
hurmot
hulia
hekarot
hena
hepajot
hefjo
helal
helem
hastonaesto
hol
hola

European origins

English word list

No.

©CooNO AW E

IPA transcription

oktopaf
oktobor
oksijen
oto
otograf
odit
onarari
onarebol

opfon

Bengali

SCBIAT
SERA
SHCE
SO
ST
Siiv

S RIEIIE]
ST
S
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.

oparetor
ofar

ofif
ofisar
omlet
oyel
oyarirn
orkid
organ
ordar
olib"
ostrelian
&ktip
aekordian
xksident
aksent
akselaretor
akaunt
ackademi
&tom
aetorni
etacikes
edvans
edvoket

edmiral
&difonal
&ntena
&ntibayotik
@ppron
aplikefon
afidabhit
embasadar
embulens
@mbuf
ararut
aerest
a&roplen
@®ljebra
elbam
&launs
elarji
elarm
alopat"i

QT
G
GIFATGT
Gy {E:(A0RT)
QICHD
QICHANCA5S
GIFICD
QIS
Q5
QI5af
QI5IfoTHoT
GTEO™
GTSTSI(F0
QTSI
Q3 fC*IeT
QICol

Gy
QI
IRRreifob
QIR
OTFETS
ATl
GIAREe

G (Car)
GICACAN
QICSAT
QT
QFeTe™
GreTfe
QreTTst

Gy GIENIR
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53.
54,
55.
56.
S7.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.

xftre

aesid
@sistent
@sosiefon
aitem
ayodin
aidia
aidentifikefon
aiskrim
aut

auns

agor

agost
andarlain
aptudet
apil

apel

ayon
ardali
armani
ararut

art
armceyar
alpaka
iuniform
iunib"arsiti
iuniyon
iuropiyo
iglif

iksul

ikuti

ijom

inci

injin

idiot
inkam
injekfon
invoes
insomnia
infiurens
intorpretor
intarnafnal
intarmidiet
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96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124,
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.

inspektar
imitefon
larip
ilektrik
ilektrisiti
ilekfon
ispirit
ispirin

igol

uil

eids
ekjibifon
eksarsaij
ekscenj
eksperiment
ekspres
egjamin
egjaminefon
ejensi
etorni
@dmit kard
edit

editor
edifon
entrans
enb"elap
enamel
enarji
epril
efidebit
abnormal
evenu

em. e.

em. es. si.
em. di.

ear kondifon
ear hostes
eluminiom
efia
alopaet"i
ese
estimet
estet

QIO
GQHCATCTD
QLA
QSN
QNS
qTH™

9B

GBG FE
«fSh

«feoq

QG
ONCSTA
QT
aeife
«fer
et
QIR
qrey

Y «Q

q g7 51
¥ fe

QF Fe*q
O oA
UL (R DEIE
Qf® =T
et
Giled)
Qe

Gl 6anT)
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139.
140.
141.
142.
143.
144,
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.

oke

wat
wapda
warent
wafa
wetin rum
wedar
kongres
katlet
konfarens
konvokefon
konsart
konsalt
konstebol
kontrakt
kontrol
kopi

kofi

kofin
kompitifon
komiti
komifon
komifonar

kompaundar

kompaf
kompiutar
kornal
koridor
kork
korporefon
kolkata
kolom
kolej
kolera
koloni
kosmos
kaunsil
kat

katar
kanestara
kap
kaptan
kaman

STF

CRig
Rkl
ST
ST
SR FW
SR7IE
LA
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182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.
192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
217.
218.
219.
220.
221.
222.
223.
224,

kar
kargo
kard
karnif
karpet
karbon
kalcar
kalektor
kuinain
kuk

kek

keji
ketli
kebin
kebinet
kemikael
kear
kerosin
kefiar
kes
koken
kocman
kotpoket
kotefon
kod
kompani
kort
kolon
kouc
kengaru
ketalog
kaedet
kaenvas
kaensar
kaentin
kamera
kamelia
kempas
kembif
karam
kearikecar
kalendar

keef
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225.
226.
227.
228.
229.
230.
231.
232.
233.
234.
235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.
242.
243.
244,
245.
246.
247.
248.
249.
250.
251.
252.
253.
254.
255.
256.
257.
258.
259.
260.
261.
262.
263.
264.
265.
266.
267.

kestor oel
kriket
kritik
kruf
kren
kroton
krep
klaun
klab

klas
klasik
klasikal
kliar
kPerestan
k"risto
gogols
govornment
govornor
gaun
garjian
gartar
gini

gilti

gud
gudbai
gublet
gejet
genji

get
gerila
gol
granjuri
gramofon
grik
grinrum
gred
gren
grened
glaf
glukoj
glob

cok

cop
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268.
269.
270.
271.
272.
273.
274.
275.
276.
277.
278.
279.
280.
281.
282.
283.
284.
285.
286.
287.
288.
289.
290.
291.
292.
293.
294.
295.
296.
297.
298.
299.
300.
301.
302.
308.
304.
305.
306.
307.
308.
309.
310.

caena
carc
carj

cij
cimni
cek

cen
cear
cearman
censelor
celenj
Jog

J9]
jondis
joen
januari
jam
jarnal
jarni
jiografi
jin
jimnastik
jiraf
jun
junior
jubili
juri
julai
juf
jetplen
jeti
jenarel
jebra
jel
jelar
jeli
jokar
jeeket
ton
tonsil
tonik
top

tob

iggaagaaag

BIICeTE

%%jﬁg%gé%%%%ﬂgﬁigﬂggﬁgﬁgﬂgggaﬂ

B
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311.
312.
313.
314.
315.
316.
317.
318.
319.
320.
321.
322.
323.
324.
325.
326.
327.
328.
329.
330.
331
332.
333.
334.
335.
336.
337.
338.
339.
340.
341.
342.
343.
344.
345.
346.
347.
348.
349.
350.
351.
352.
353.

tometo
torc
torpedo
tai

tait
taitanik
taitel
taip
taim
taut
taun
tagga
tanel
taera
tayar
tarpin
tarm
tali

tail
tiutor
tiub
tiumar
tiufani
tiket

ti ti ai
tiptop
tipai
tips
tifin
tim

tifu

tul
tekst
tedi
tendar
tep
tebil
temparecar
teligraf
teligram
telipzet"i
telifon
telivifon

FEEREEEETELES
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354.
355.
356.
357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.
372.
373.
374.
375.
376.
377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.
384.
385.
386.
387.
388.
389.
390.
391.
392.
393.
394.
395.
396.

teliskop
test
total
ton

tol

tost
tenk
teeks
taeksi
teblet
tesel
tragk
trak
traktor
transportefon
transfar
trafik
trevel
tram
trayal
trast
trigar
tre
trejari
tredmark
tren
trejedi
tredifon
dok
doktor
dojon
dobol
dolar
daif
daktar
dabiny
daemond
dayal
dairi
dastbin
diu
diktetor
dikri

&

]

gﬁgi%gnj%§§§%ﬂggaggﬂgﬁggggggﬁﬁ%ggég%%%%g33
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397.
398.
399.
400.
401.
402.
403.
404.
405.
406.
407.
408.
400.
410.
411.
412.
413.
414.
415.
416.
417.
418.
419.
420.
421.
422.
423.
424.
425.
426.
427.
428.
429.
430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.
438.
4309.

dikfonari
digri
dijain
ditektiv
did

din
dinar
dipthiria
dipo
dipojit
diploma
difend
dibet
divifon
diar
dilar

dif
diskaunt
distrikt
dispensari
difmif
dek
dengu
dental
deputi
deli
desimel
desk

doj

dom
demej
deef
droip
droigrum
droyar
draivar
dram
dril

dren
dres
tharmomitar
thard
thiori
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440.  thietar fRIoE
441, isis fRifSrT
442.  nonstop DOtk
443.  nobif Doip
444, novembor DICEE
445, novel DIaS|
446.  nominefon CINIGRD
447, nombor BEG
448.  nostaljia BRAGIER
449.  naitrojen RGN
450.  nailon 3T
451.  nars DIt

452. narsari TR
453.  narsin hom e
454.  niu 09

455.  niumonia B IBES
456. nit Bil

457. nib ICE|

458.  nion e
459, necar CIE
460. ot @B
461.  notif o=
462.  poket AFG
463.  potaf 25
464.  poent ARG
465.  portugij AGNST
466. polestara AT
467.  polisi oferfor
468.  polton 2[eoo
469.  paip 2139
470.  pailot RIEGIT
471.  paudar AT
472.  paund 7TT
473. pawar ST
474.  part NG

475.  pendel AT
476.  panfi AT
A77.  pablik feTs
478.  pamp AT
479.  parmit NG
480.  parts A5
481.  parti A
482.  partifon RG]
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483.
484.
485.
486.
487.
488.
4809.
490.
491.
492.
493.
494,
495.
496.
497.
498.
499.
500.
501.
502.
508.
504.
505.
506.
507.
508.
509.
510.
511.
512.
513.
514.
515.
516.
517.
518.
5109.
520.
521.
522.
523.
524.
525.

parlament
parsel
palif

paf
pasport
piknik
piketin
pitifon
penalkod
pinis
pion
piano

pil

putin
pudiy
pultif
pulif
pepguin
petikot
petent
pettrol
pen
penfon
pensil
pentalun
pendulam
pepar
pestri
portfolio
portmanto
pol

polio
polo
post
postar
pakin
pxket
patarn
paedel
penel
pent
p&n
pera

A

S wlere
CABITB!
CoATeT
cofifers
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526.
527.
528.
529.
530.
531.
532.
533.
534.
535.
536.
537.
538.
539.
540.
541.
542.
543.
544,
545.
546.
547.
548.
549.
550.
551.
552.
553.
554,
555.
556.
557.
558.
559.
560.
561.
562.
563.
564.
565.
566.
567.
568.

pered
paesenjar
proteftent
propelar
profesor
praiz
praib"et
praimari
prektis
printar
prinsipal
primiam
pruf
pruffit
pres
preskripfon
president
program
propaganda
plakard
platform
platinam
plen
plencet
plastar
plas

pleg

plet

plen

foto

form
formaliti
fosforas
fain

fail
faunten pen
fanta
fayar
farn
farnicar
farm
farst eid
fast

A

(AT

ot
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569.
570.
571,
572.
573.
574.
575.
576.
S77.
578.
579.
580.
581.
582.
583.
584.
585.
586.
587.
588.
589.
590.
591
592.
593.
594.
595.
596.
597.
598.
599.
600.
601.
602.
603.
604.
605.
606.
607.
608.
6009.
610.
611.

fi

fit
finfin
finail
filtar
fild
film
phut
p"utpat"
ful

fel

fon
faeks
faemili
fefan
frok
fri

friz
frend
frem
flaet
flanel
flask
flu
boklos
bogi
bodis
bonsai
bonet
bob
bim
boe
boekot
boya
borjaif
bordar
barma
bol
bos
baibel
baundari
bakfo
bajet

R ERREE Y SEREELFES REEEEREALE S EEEL SERFFECY
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612.
613.
614.
615.
616.
617.
618.
619.
620.
621.
622.
623.
624.
625.
626.
627.
628.
629.
630.
631.
632.
633.
634.
635.
636.
637.
638.
639.
640.
641.
642.
643.
644.
645.
646.
647.
648.
649.
650.
651.
652.
653.
654.

bat"rum
bandil
bayoskop
bar
barik
barnif
balam
balb

bas
bikini
bit

bil
bildin
biskut
bin

buk

but
buruf
bulet
benc
benian
beara
beonet
bel
belun
belestara
belt

bot
botani
bord
boltu
badminton
baenk
beag

bej

bat
batari
band
baende;j
barak
baeriftar
balot pepar
balens

10

EEFEERECE

/9

ERFERFFFYERRARD
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655.
656.
657.
658.
659.
660.
661.
662.
663.
664.
665.
666.
667.
668.
669.
670.
671.
672.
673.
674.
675.
676.
677.
678.
679.
680.
681.
682.
683.
684.
685.
686.
687.
688.
689.
690.
691.
692.
693.
694.
695.
696.
697.

brij

britif
brek

broc
braket
brandi
blauj

blu print
blu film
blaekbord
b"slantiar
braisoroe
b"ijit
b"ijitor
b"itamin
b"inigar
viola
vaksin
vendar
bhot
veniti baeg
mog
maton
monument
morgo
mortgej
mortar
maik
mail
maniordar
manibag
marbel
markin
market
marc
marjin
maloe
mask
mastar
miujiam
miunisipal

miunisipaeliti

mistar

ISCRIE
foeet
SJIRIED
(SR
<
orifGaTe
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698.
699.
700.
701.
702.
703.
704.
705.
706.
707.
708.
709.
710.
711.
712.
713.
714.
715.
716.
717.
718.
719.
720.
721.
722.
723.
724,
725.
726.
727.
728.
729.
730.
731.
732.
733.
734.
735.
736.
737.
738.
739.
740.

mitar
mitir
midiam
mini
minit
ministar
mil
mifon
mifonari
mis
mises
mud

me
medel
mem
membar
mel
mefin
mes
mehogoni
motor
maksi
maec
majik
majistret
majenta
manejar
mep
maleria
roket
rojon
ronjon
rod
robar
rait
raifel
ragbi
radar
rabif
rayot
rafkel
rin
rijain
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741.
742.
743.
744,
745.
746.
747.
748.
749.
750.
751.
752.
753.
754,
755.
756.
757.
758.
759.
760.
761.
762.
763.
764.
765.
766.
767.
768.
769.
770.
771
772.
773.
774,
775.
776.
777.
778.
779.
780.
781.
782.
783.

rijarvefon
ritarn
rid
ridar
riport
riportar
riplai
riple
rifain
rifiuji
rivolbar
rim

ril

rilif
risivar
riftwac
riharfal
ruj
rutin
rum

rul
rular
raek
reki
rejalt
rejiment
rejistrar
rejistri
renj

ret
redio
redietar
renkot
rep
rapar
refari
rel

relip
refon
res

rest

10j

rod

faeace =
GG
fqe
GGG
Gkl
=
a2
e
IGRIET
ffrefe
e
faw

et
fafers
hrex
[ERackil
fazpfe
FE
Fow
TN

ES|
e
ERIEY
&
@D
@fSeTo
Qg
@fEFG

&SR

&G
@fes
@6
Skl
BRIkl
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784.  romantik @NF
785.  roman ketPolik @y SNl
786. rol et
787.  rolar SIEIE]
788.  rost @S
789.  reli Faifer
790. 1o Gl

791. lokar GEAK]
792.  loket QIean)
793.  lojip R
794.  lojik e
795. Iotari oI
796.  lont"on Y
797. londri Afg
798.  lobi QIS
799.  lori =1
800. los o7

801. lait GIEY
802. lain 3
803. laif GRS
804. laibreri GIELG|E
805. lailak GIEGIN
806.  laisens GIEIGE]
807.  launj QI
808.  laudspikar ATTFR
809. lagej scTe
810. lanc IR
811. Ilat =5
812.  labla G
813.  likar fersi
814. lig fere
815.  1jj forey
816. litar GG
817.  lidar oo
818. lipstik IGRIRED
8109. lift TG
820.  lib"ar ferer
821. lirik IGIEEY
822. liliput feferso
823. list o5
824, ludu qY
825. lek @<
826. lekcar *THoI4
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827.
828.
829.
830.
831.
832.
833.
834.
835.
836.
837.
838.
839.
840.
841.
842.
843.
844.
845.
846.
847.
848.
849.
850.
851.
852.
853.
854.
855.
856.
857.
858.
859.
860.
861.
862.
863.
864.
865.
866.
867.
868.
869.

lejar

let

letar boks
ledi

len

lens
leftenant
laebretori
lebel

les
lodfediy
leettrin
lendskep
leminefon
lemp
leevendar
fok
fotkat
fatar

fart

fit

fu

femij
fear

Jel

fo
fempen
slip
slogan
sonet
fomon
fofar
baisaikel
saikoloji
saiklon
faiz
sainbord
fantip
fantara
fantri

sab
sabmerin
sarkas
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870.
871.
872.
873.
874.
875.
876.
877.
878.
879.
880.
881.
882.
883.
884.
885.
886.
887.
888.
889.
890.
891.
892.
893.
894.
895.
896.
897.
898.
899.
900.
901.
902.
903.
904.
905.
906.
907.
908.
909.
910.
911.
912.

sarkular
farc
sarclait
sarjon
sarjent
sartifiket
sarve
farfi
salad
saspend
signzl
sigaret
sijon

sit

siti

sin

sinet
sinema
sindiket
siment
simp"oni
firinj

sil

silip
silekt
suic
suipar
sut
sutkes
sup
suprim kort
sekend
sekretari
sencuri
set

sent
sentimental
sensor
sensas
septembor
septifin
semikolon
seminar
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913.
914.
915.
916.
917.
918.
919.
920.
921.
922.
923.
924.
925.
926.
927.
928.
929.
930.
931.
932.
933.
934.
935.
936.
937.
938.
939.
940.
941.
942.
943.
944.
945.
946.
947.
948.
949.
950.
951.
952.
953.
954.
955.

selun
sefon
foda
sofaset
sosaiti
skolarfip
skutar
iskul
star

stim
stimar
stil
stupid
stej

stet
stet"iskop
stengan
stefon
stov

stor
stendard
stemp
strit
straik
sponj
spikar
spic

spid
spirit
spriny
senduic
sendel
slais
slipar
slet

slo
slogan
hokar
hoki
hanimun
hol
haiwe
haikomifonar

£l
ST
EESIRR DG
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956.
957.
958.
959.
960.
961.
962.
963.
964.
965.
966.
967.
968.
969.
970.
971.
972.
973.
974.
975.
976.
977.
978.
979.
980.
981.
982.
983.

haikort
haijak
haidrojen
haifen
haf
hambag
hambor
harmoniam
hariken
hart
hartfel
hiro
hiroin

hil

histri
huip

huil

huisl
huiski
huk

hed

hedip
heroin
hotel
homiopat"i
hostel
haet
handnot

Portuguese word list

No. IPA transcription

o o ~ w nNpoRF

acar

ata

aya
alpin

igrej

anarof

TPt

233333094544 590055544
[Ty

Bengali
NIE
NI
NIBIGEE
SIES
ST
X&)
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

istiri
ifpat
entar
kopi
kafri
kabari
kiric
kaju
kedara
k"ana
gorade
gamla
girja
gudam
cabi
tamak
toale
pauruti
padri
pipa
piric
pistol
p€pe
perek
peara
forma
p"ita

p"irongo

il
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35. boyam
36. baranda
37. Dbalti

38. behala
39. botam
40. boma
41. mairi
42. marka

43. mastul

44.  mistri
45.  jifu

46. fagu
47. (antara
48. [aban
49. saya

Dutch word list

No. IPA transcription
1.  ifkapon

iskrup

tekka

turup

ruiton

o a &~ w

horton

French word list

No. IPA transcription
1. atat

1444984443324

Bengali
AT

EXirgl
Gl

Bengali
EISIS
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2.

3. enkor

4.  olondaj

5.

6. Kkartuj

7. kardial

8.

9. burjoa

10. renesa

11. restora

Hindi word list

No. IPA transcription
1. agorbagor
2. agrombagrom
3. acca

4. anja

5. atok

6. ar

7. argora

8. atot

9. ara

10. anka

11. ankora

12. apkawaste
13. abdar

14, aboltabol
15. ayobo

Bengali
ATEATY
RIRCERIRI
oY

et

R

e

IR
iU
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16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

alab"ola
alal
afpaf
istok
ufpif
eisa
ekka
wala
kocta
karfa
karfiu
keranci
kora
k"oini
k"atta
kMaru
k"icog
kMunfi
k"emta
k"erua
g3d
godi
gaiti
gabda
girgiti
gumti
goar

golmal

SrEAT
EUICE
THfory
a2l
U
ST

QIS

IREIRI
S

CoTIeTIeT
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44,
45,
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
S7.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.

g"orial
g"agi
g"ugni
coora
coppol
cat
cak"a
cata
cameli
car
cit™i
ciria
cimta
cua
cela
cillano
conga
coprao
c"alun
chitkini
chintai
cMilim
c'&cra
joru
jilapi
jutha
j"okki

jhonj"ot

EEREEERCRREEEREY

/_ﬂoz

feremifst
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72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.

jhaka
j"anda
j"amela
jhingur
j"utmut
j"upri
toppa
tohol
tatu
tukri
tola
t"upri
dak
daka
dakat
dalkutta
dugi
dera
dol
d"auf
torpano
tagra
tihari
tubri
dorma
dillika laddu
dula

dulari

ST
R\
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100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.
124,
125.
126.
127.

d"appa
d"ingi
d"up
d"upi
nac"or
nikgi
nihari
potti
panfe
purobi
pocha
p"otok
pPaltu
phire
p"ukar
p"upa
p"uflano
p"xkafe
p"erot
botok
borton
borfi
bolok
bali
bolihari
bohut
baglo
bah

Sl
fafer
¢l

g

frafe

(€Z5)O)
BICH

o

EED
IR
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128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144,
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.

batoara
bat

bili

buli
bPorta
bPorfa
b"aota
b"abi
b"ira
moccor
matoara
marp&c
mudi
mohona
rogra
royggila
rofui
lokkor
logni
lassi
lakti
lagatar
lathi

lad
lafanga
lutoputi
lenden

lota
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156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.

lohu
forta
ferwani
foheli
faci
famal
faha
fid"a
fuji
furti
fek
femai
hota
holla
hulano

hera

Gujarati word list

No.

IPA transcription
kPoddor
gorba

hortal

Malayalam word list

No.

IPA transcription

agdum bagdum
kakatua

luci

(TR

ST
RSN

Bengali
ST g
ST

afo
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Sino-Tibetan origin
Chinese word list

No. IPA transcription

1. ca
2. licu

3.  fampan

Japanese word list

No. IPA transcription

karaoke
jujutsu
boka
sunami
sufi
rikfa

harakiri

© N o g ~ w N oF

hafnahana

Bengali
12

frg
T

Bengali
JENSTS

SR
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